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NOTIFIKAZZJONLJET TAL-GVERN
[Nru. 630]

MESSAGGI LILL-ECCELLENZA
TIEGHU L-GVERNATUR GENERALI
FL-OKKAZJONI TAL-FESTI
NAZZJONALI

Fl-okkazjoni tassew sabiha tal-Jum
Nazzjonali ta’ Malta huwa pjacir kbir
tieghi i nibghat fisem il-Gvern u
l-poplu tal-Pakistan u fismi t-tislijiet
sincieri u kordijali taghna lill-Eccellen-
za Tieghek u lill-poplu ta’ Malta.

Jekk joghgbok, Eccellenza, acéetta
l-assigurazzjonijiet ta’ l-oghla konside-
razzjoni tieghi.

Fazal Elahi Chaudhry
President
tar-Repubblika tal-Pakistan

* * *

Fl-okkazjom tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jiena nibghat Lll-Eccellenza
Tieghek il-felicitazzjonijiet tieghi mill-
qgalb kif wukoll l-ahijar xewqat tieghi
ghall-benesseri  tieghek, il-prosperita
ghal pajjizek u 1-gid tal-poplu.

Baudouin
Re tal-Belgjani

GOVERNMENT NOTICES
[No. 630}

MESSAGES TO HIS EXCELLENCY
THE GOVERNOR-GENERAL ON
THE OCCASION OF THE
NATIONAL FESTIVITIES

On the auspicious occasion of the
National Day of Malta it gives me
great pleasure to convey on behdlf of
the Government and people of Pakistan
and on my own behalf our sincere and
cordial greetings to Your Excellency
and the people of Malta.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

Fazal Elahi C/’zaudhry‘
President of the Republic
of Pakistan

*® * *

On the occasion of the National Day
of Malta I send to Your Excellency my
heartful felicitations as well gs my best
wishes for your own well-being, pros-
perity for your country and welfare of
the people.

Baudouin
King of the Belgians
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Fl-okkazjoni tal-jum Nazzjonali ta
paiiizek, jiena nixtieq lill-poplu amike-
voli Malii, kif wukoll [isem il-poplu
Germaniz, feijieni hieni fil-paci u fil-
prosnerita. Nixtieq inzid l-ahiar xewqgat
tieghi ghall-benesseri personali ta’
[-Edéellenza Tieghek.

Walter Scheel
President tar-Repubblika
Federali tal-Germanja

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali td
Malta jiena nixtieq nibghat Ull-Eccel-
lenza Tieghek il-kongratulazzjonijiet
l-aktar sincieri tiegh; kif ukoll l-ahjar
xewgat tieghi ghall-benesseri personali
ta’ [-Eécellenza Tieghek u ghall-prospe-
rita u l-kuntentizza tal-poplu Malti,

Urho Kekkonen
President tar-Repubblika
tal-Finlandja

* * *

Fl-okkaZjoni tal-Jum Nazzjonali ta
Malta ghandi l-unur 1i nfisser Lll-Eccel-
lenza Tieghek il-kongratulazzjonijiet
[-aktar sincieri tieghi u l-ahijar xewgat
tieghi  ghall-gid  tal-pajjiz  mahbub
tieghek,

Georg. V. Truszcynski
Konslu Onorariu ghal Malta
f’Cologne, Germanja

*® * *

Fl-okkazjoni  tal-Jum  Nazzjonali
chand; l-urnur li nwassal lill-Ec¢cellenza
Tieghek  ilfelicitazzjonijiet  l-aktar
kordjali tieghi flimkien ma’ l-akhjar
xewqat ta’ success u prosperita ghall-
povlu ta’ Madlta.

Amir Abbas Hoveyda
Prim Ministru ta’ l-Iran
* * *

Fl-okkazioni ta’ l-anniversarju tal-

Jum Nazzionai ta’ Malta huwa piacir
kbir tieghi li nwassal [ll-Ecécellenza

On the occasion of the National Day
of your country, I wish the friendly
Maltese people, also on behalf of the
German people, a happy future in peuce
and prosperity. I should like to add my
best wishes for Your Excellency’s per-
sonal well-being.

Walter Scheel
President of the Federal
Republic of Germany;

. % & &

On the occasion of the National Day
of Malta I wish to convey to Your
Excellency my warmest congratulations
as well as my best wishes for Your
Excellency’s personal well-beirng and
for the prosperity and happiness of the
Maltese people.

Urho Kekkonen
President of the Republic
of Finland

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta I have the honour to express
to Your Excellency wmy wmost heart-
felt congratulations and my very best
wishes for the welfare of your beloved
country.

Georg. V. Truszcynski
Hon. Consul for Malta
in Cologne, Germany

*® * *

On the occasion of the National Day
[ have the honouy to extend to Your
Excellency my most cordial felicita-
tions together with best wishes of suc-
cess and prosperity for the people of
Mdlta,

Amir Abbas Hoveyda
Prime Minister of Iran
* * *
On the occasion of the anniversary

of the National Day of Malta I have
great pleasure in extending to Your
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Tieghek tislijiet sincieri u [-afijar xew-
gat fisem il-poplu ta’ I-Emirati Gharab
Maghquda, il-Gvern u tieghi nnifsi.
Ahlna nixtiequ lill-E¢cellenza Tieghek
l-ahjar xewqat ghall-benesseri kontinwu
tieghek wu ghall-prosperita tal-poplu
amikevoli ta’ Malta.

Zayed Bin Sultan Al Nahayan
President ta’ I-Emirati Gharab
Maghquda

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jekk joghgbok, Eccellenza, accet-
ta [l-kongratulazzjonijiet kordjali u
l-akijar xewgat tieghi ghall-benesseri
personali tieghek u ghall-kuntentizza u
prosperitd tal-poplu ta’ Malta.

Margrethe R.
Danimarka

Huwa pjacir kbir tieghi Ii nibghat li-
lek u lill-poplu ta’ Maltq l-kongratulaz-
zjonijiet personali tieghi u l-ahjar xew-
qgat tal-poplu Amerikan fillwaqt li gegh-
din tosservaw il-Jum Nazzjonali ta’
Malta.

Gerald R. Ford
President ta’
[-Istat; Uniti ta’ I-Amerika

* * *

II-Gvern u l-poplu tar-Repubblika ta’
Singapore jinghaqdu mieghu biex nib-
ghat - il-felicitazzjonijiet sincieri taghna
lill-Ec¢cellenza Tieghek u lill-poplu ta’
Malta fl-anniversarju tal-Jum Nazzjo-
nali taghkom. Accetta wkoll Il-akjar
xewqat tieghi ghall-benessert personali
tieghek u ghall-progress u l-prosperita
kontinwi ta’ Malta.

Dr Benjamin Henry Sheares
President tar-Repubblika ta’
Singapore

Excellency sincere greetings and best
wishes in the name of the people of the
United Arab Emirates, the Gowvern-
ment and myself. We wish Your Excel-
lency best wishes for your personal
well-being and continued progress and
prosperity for the friendly people of
Malta.

Zayed Bin Sultan Al Nahayan
President of the
United Arab Emirates

On the occasion of the National Day
of Malta vlease accept, Your Excellen-
¢y, my cordial congratulations and best
wishes for your personal well-being and
for the happiness and prosperity of the
people of Malta.

Margrethe R.
Denmark

{ am very pleased to convey to you
and to the people of Malta my personal
congratulations and the warm Dbest
wishes of the American people as you
observe Malta’s National Day.

Gerald R. Ford
President of the United States
of America

* * ¥

The Government and people of the
Republic of Singapore join me in send-
ing our warm felicitations to Your
Excellency and to the people of Malta
on the anniversary of your National
Day. Accept also my best wishes for
your personal well-being and for the
continued progress and prosperity of
Malta.

Dy Benjamin Henry Sheares
President of the
Republic of Singapore
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1I-Gvern u l-poplu ta’ Z-Ind]a ]mvhaq-
du mieghi biex nibghat Lill-Eécellenza
Tieghek, lill-Gvern u l-poplu ta’ Malta,
il-felicitazzjonijiet u t-tislijiet  sinciert
taghna fl-anniversarju tal-fum Nazzjo-
nali taghkom. Jekk joghgbok accetta
wkoll  l-ahjar xewgqat tieghi ghall-gid
personali ta’ I[-Eccellenza Tieghek u
ghall-progress akbar tal-poplu ta’ Maltc.

Fakhruddin Ali Ahmed
President ta’ Il-Indja

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta nixtieq inwassal Ull-Eccellenza
Tieghek il-kongratulazzjonijiet sincieri
u l-akjar xewgqat tieghi ghall-kuntentiz-
zZa personalz lzea/’iec u ghall-gid tal-pop-
lu ta’ Malta.

Fahri S. Koruturk
Presideny tar-Repubblika
tat-Turkija

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta ghandi l-pjaciy li nwassallek f
isem {l-poplu Pollakk, tal-Kunsill ta’ I-
Istat u tieghi nnifsi, kongratulazzjoni-
jiet sincieri u l-ahjar xewqgat ghall-kun-
tentizza personali tieghek u prosperita
ghall-poplu ta’ Malta.

Henryk Jablonski
Chairman tal-Kunsill ta’ l-Istat
tar-Repubblika tal-Poplu Pollakk

* * *

Jekk joghgbok accetta x-xewqat taj-
ba u sincieri tal-poplu ta’ Izrael kif
ukoll tieghi fl-okkazjoni ta’ ferh tal-
Jum Nazzjonali ta’ Malta.

Ephraim Katzir
President ta’ Izrael

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta, il-poplu u l-Gvern tar-Repubbli-
ka Demokratika tal-Vietnam, kif ukoll
jien nixtiequ nwasslu lll-E¢éellenza
‘Tieghek, lill-Gvern u I-poplu ta’ Malta

The Government and people of India
join me to send to Your Excellency, the
Government and people of Malta, our
felicitations and sincere greetings on
the anniversary of your National Day.
Please also accept my best wishes for
Your Excellency's versonal welfare and
for the further progress of the people
of Mualta.

Fakhruddin Ali Ahmed
President of India

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta 1 wish to extend to Your
Excellency my sincere congratulations
and my best wishes for your personal
happiness and for the welfare of the
people of Malta.

Fahri S. Koruturk
President of the
Republic of Turkey

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta I am glad to convey to you
on bekdlf of the Polish people, the
Council of State and myself, sincere
congratulations and best wishes for
your personal happiness and prosperity
for the people of Malta.

Henryk Jablonski
Chairman of the Council of State
of the Polish People’s Republic

* * *
Please accept the sincere good
wishes of the people of Israel as well

as my own on the happy occasion of
Malta’s National Day.

Ephraim Katzir
President of Israel

On the occasion of the National vDay
of Malta, the people and Government

1of the Democratic Republic of Vietnam,

and [ would like to convey to Your
Excellency, the Government and people
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kongratulazzjonijiet sincieri. Nawgura

li I-hbiberija bejn iz-zewg pajjizi jizvi-

luppaw f'kull gurnata li tghaddi.
Tonducthanb

President tar-Repubblika Demokratika
tal-Vjetnam

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali jie-
na nibghat lill-Ec¢cellenza Tieghek I-
ahjar xewqat 'tieghi ghall-kuntentizza
u l-prosperita tal-poplu ta’ Malta.

Juliana R.
Regina ta’ [-Olanda

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jiena nibghat lill-Ecécellenza Tie-
ghek il-kongratulazzjonijiet sincieri tie-
ghi. Niehu din l-opportunita biex in-
wassal lill-Ecéellenza Tieghek [-ahjar
xewgqat tieghi ghall-benesseri personali
tieghel kif ukoll ghall-gejjieni hieni
tal-poplu ta’ Malta.

Rudolf Kirchschaleger
President Federali tar-Repubblika
ta’ l-Awstrija

* * *

Eccellenza, jekk joghgbok accetta fl-
okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’ Malta
I-kongratulazzjonijiet kordjali tieghi kif
ukoll l-ahjar xewqaf ta’ prosperita u
gid ghal pajjizek,

Dr Lubomir Strougal
Agent President tar-Repubblika
Socjalista tac-Cekoslovakkija
* * ’ *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali jekk
joghgbok dccetta t-tislijiet l-aktar sin-
Cieri tieghi nnifsi u tal-Gran Magisteru
ghall-kuntentizza personali ta’ 1-Eécel-

Zenza Tieghek u ghall-nrosverzta tal-
poplu -ta’ Malta,

Fra Angelo de Mojana
Granmastru ta’ 1-Ordni
f'Malta

of Malta warm congratulations. May
the friendship between the two. coun-
tries develop with every passing day. .

Tonducthang‘ S
cPresident of the Democratic
Republic of Vietnam

* * *

On the occasion of the National Day
I send Your Excellency my very best
wishes for happiness and prosperity of
the people of Malta.

Juliana R.
Queen of the Netherlands

* * . %

On the occasion of the National Day
of Malta I transmit to Your Excellency
my sincere congratulations. I take this
opportunity to extend to Your Excel-
lency my best wishes for your personal
well-being as well as for a happy future
of the people of Malta.

Rudolf Kz’rchséhalééef
Federal President of the
Republic of Austria

* * *

Excellency,‘ please accept on the
occasion of the National Day of Malta
my cordial congratulations as well as
the best wishes of prosperity and wel-
fare for your country.

Dr Lubomir Strougal
Acting President of the
~ Czechoslovak Socialist Republic

* * *

On the occasion of the National Day
please accept my own and the Grand
Magistry warmest greetings for Your
Excellency’s personal happiness and for
the prosperity of the people of Malta.

Fra Angelo de Mojana -
- Grandmaster of the Order in Malta
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Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali jiena
nibghat ix-xewqat l-aktar sincieri lilek
u lill-poplu ta’ Malta.

Carine Faber
Konslu Onorarju ghal Malta
f'Lussemburgu

* ES *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jiena nwassal [ll-Eccellenza
Tieghek il-kongratulazzjonijiet sincieri
u l-ahijar xewgqgat tieghi ghall-prosperita
ta’ Malta,

Carl Gustaf R.
Re ta’ l-svezja

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jiena nixtieq inwassal lill-Eécel-
lenza Tieghek {isem il-Poplu tar-
Rumanija u fismi l-kongratulazzjoni-
jiet sincieri u l-ahijar xewqat ghall-pros-
perita u l-kuntentizza tal-poplu Malti.

Ninsab fiducjuz illi r-relazzjonijiet ta’
hibiberija bejn iz-zewg pajjizi taghna
jkomplu jizviluppaw ghall-gid tal-popli
tar-Rumanija u tad Malta, ghall-kawza
tal-paci u komprensjoni fl-Ewropa u
mad-dinja kollha.

Nicolae Ceausescu
President tar-Repubblika Socjalista
tar-Rumanija

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta huwa bi pjacir illi nibghat ULll-
Eccellenza Tieghek, fisem il-popli tar-
Repubblika Federali Socjalista  tal-
Jugoslavia u fismi, il-kongratulazzjoni-
jiet mill-galb u x-xewqat sincieri taghna
ghall-benesseri tal-poplu ta’ Malta u
ghall-kuntentizza personali  tieghek.
Ninsab fiducjuz illi r-relazzjonijiet ta’
hbiberija bein iz-tewg pajjizi taghna
jkomplu jizviluppaw fl-interess taghna
ttnejn  u ghall-gid tal-komprensjoni
internazzjonali u vaci fid-Dinja.

Josip Broz Tito
President tal-Jugoslavja

|Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

On the occasion of National Day 1
present my sincerest wishes to yourself
and to the people of Malta.

Carine Faber
Hon. Consul for Malta
in Luxembourg

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta I extend to Your Excellency
my sincere congratulations and best
wishes for the prosperity of Malta.

Carl Gustaf R.
King of Sweden

* * *

On the occasion of Malta’s National
Day I would like to extend to Your
Excellency on behalf of the Romanian
People and on my own behalf warm
congratulations and best wishes for the
prosperity —and  happiness of the
Maltese people.

I am confident that the friendly re-
lations between our two countries will
further develop for the benefit of the
Romanian and Maltese peoples, for the
cause of peace and understanding in
Europe and throughout the world.

Nicolae Ceausescu
President of the Socialist
Republic of Romania,

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta it is with pleasure that I con-
vey to Your Excellency, on behdlf of
the peovles of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia and in my own
name, our heartfelt congratulations and
sincere wishes for the well-being of the
people of Malta and for your personal
happiness. 1 am confident that the
friendly relations between our two
countries will continue to develop in
our mutual interest and to the benefit
of international understanding and
peace in the world.

Josip Broz Tito
President of Yugoslavia
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Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali jekk
joghgbok,  Sur  Guernatur-Generali,
acietta felicitazzjonijier u xewqat tajba
ghas-sutcessi u  [-benesseri tal-poplu
Malti,

N. Podgorny
President ta’ I-U.S.S.R.

Fl-okkazjoni tassew sabihia ta’ l-anni-
versarju tal-Jum Nazzjonali ta’ Malta
lwwa pjacir kbir ghalija 1 nibghatlek
fisem il-Guvern u l-poplu ta’ l-Egittu u
fismi  kowngratulazzjonijiet  mill-qalb
flimkien ma’ l-ahjar xewqat ghas-sahiha
personali u ghall-kuntentizza tieghek u
ghall-progress u  l-prosperity dejjem
akbar tal-poplu ta’ Malta.

Mohammed Anwar El Sadat
President tar-Repubblika Gharbija
ta’ l-Egittu

Bil-lerh kollu ahina nwasslu x-xewqgat
tajba mimlija talb Gll-Eécellenza Tie-
gnek fl-okkazjoni ta’ ferh tal-Jum Naz-
zjonali ta’ Malta u filwagt li nitolbu illi
l-poplu  mahbub Malti kollu jgawdi
l-grazzja ta’ paci vera u kuntentizza
minn gaibna ninvokaw fughom barka
aivina abbundanti.

Paulus PP VI

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta, fisem il-Gvern u lpoplu ta’
Bangladesh u fismi jiena nibghat lll-
Eccellenza Tieghek il-felicitazzjonijiet
l-aktar sincieri taghna. Jekk joghgbok
accetta [-ahjar xewqat tieghi ghas-sahha
personali wu l-kuntentizzq tieghek u
ghall-prosperita kontinwa tal-poplu ta’
Malta.

Muhammadullah
President tar-Repubblika
tal-Poplu ta’ Bangladesh

On the occasion of the National Day
please accept, Mr Governor-General,
felicitations and good wishes for suc-
cesses and well-being of the Maltese
people.

N. Podgorny
President of the U.S.S.R.

On the auspicious occasion of Malta’s
National Day anniversary it gives me
great pleasure to send you on behalf of
the Government and people of Egypt
and myself heartfelt congratulations
along with very best wishes for your
personal good health and happiness
and for the increasing progress and
prosperity of the veople of Malta.

Mohammed Anwar El Sadat
President of the Arab
Republic of Egypt

We gladly extend our prayerful good
wishes to Your Excellency on the
happy occasion of Malta’s National Day
ana while praving that all the beloved
Maltese veovle may enjoy the grace of
true peace and happiness we willingly
invoke uwon them abundant divine
blessings.

Paulus PP VI

On the occasion of the Natioral Day
of Malta I, on behalf of the Govern-
ment and the peovle of Bangladesh
and on my own behalf convey to Your
Excellency our warmest felicitations.
Kindly accent m best wishes for your
personal health and happiness and for
the continued prosperity of the people
of Malta.

Muhammadullah
President of the People’s
Republic of Bangladesh
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Fl-ckkazjoni tal-Jum Nazzjonali tagh-
kom huwa pjacir taghna li nibaghtulek
Flisem ir-Repubblika Gharbija Libjana
[-kongratulazzjonijiet sincieri u l-ahjar
xewqat taghna ghal sahha u kunten-
tizza u lill-poplu amikevoli ta’ Malta
kull progress u prosperita.

Kunsill tal-Kmand Rivoluzzjonarju
Repubblika Gharbija tal-Libja

* * *

Fl-okkazjoni  tal-Jum  Nazzjonali
ghandi l-pjacir nibghat fisem il-poplu
Taljan u [ismi l-ahjar xewqgat ghall-
prosperitd  tal-poplu Malti u ghall-
benesseri ta’ l-FEccellenza Tieghek.

Giovanni Leone
President tar-Repubblika
ta’ l-Italja

E * *

Huwa bi pjacir kbir ghalija Ui flim-
kizn  mal-poplu  tar-Repubblika  tal-
Koiea nmibghat il-feli¢itazzionijiet kor-
d‘ali u l-ahjar xewqat tieghi Lll-Eccel-
lenza Tieghek u lll-poplu ta’ Malta
f'din l-okkazjoni tassew sabihia tal-Jum
Nazzionali taghkom. AWna sinciera-
ment nittamaw illi n-nazzjon taghkom
ikompli fil-progress lejn il-paci u
l-prosperita fis-snin It gejjin.

Park Chung Hee
President tar-Repubblika
tal-Korea

# * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta Fisem il-povlu tal-Vietnam, tal-
Kunsill Konsultativ tal-Gvern Rivoluz-
zionarju Provizorju tcer-Repubblika tal-
Vietnam t'Isfel u fistmna nixtiequ nib-
aghiu lll-Ec¢éellenza Tieghek, lLill-Gvern
u Iwoplu ta’ Malta l-kongratulazzjoni-
fiet l-aktar sindieri. Ninsabu ferhanin
birrebhiet tal-Gvern u tal-poplu Malti
biex jikkonsolidaw l-indipendenza, biea
iaehmlu I-0aiiiz prosveru u jikkontrib
wivyu attivament ghall-moviment tal-
paiiiii mhuy marbuta ma’ ohrajn kon-
tra limperializmu, il-kolonializmu, in-
neo kolonjalizmu ghal indipendenza

~

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

On the occasion of your National
Day it gives us pleasure to convey to
you in the name of the Libyan Arab
Republic our sincere congratulations
and best wishes for good health and
happiness and to the friendly people of
Malta all progress and prosperity.

Revolutionary Command Council
Libyan Arab Republic

* * *

On the occasion of the National Day
I have the pleasure to convey on behalf
of the Italian people and myself best
wishes for the prosperity of the Maltese
people and well-being of Your Excel-
lency.

Giovanni Leone
President of the Republic of Italy

I take great pleasure in extending,
joined by the people of the Republic
of Korea, my cordial felicitations and
best wishes to Your Excellency and to
the people of Malta on this auspicious
occasion of your National Day. We
sincerely hope that your nation will
continue to progress towards peace and
prosperity in the years ahead.

Park Chung Hee
President of the Republic
of Korea

* * *

On the occasion of Malta’s National
Day on behalf of the Vietnamese
people, the Advisory Council of the
Provisional Revolutionary Government
of the Republic of South Vietnam and
on our own behalf wish to convey to
Your Excellency, the Government and
people of Malta warmest congratula-
tions. Elated at victories by Malta Go-
vernment and peovle in consolidating
independence, making country prospe-
roits and actively contributing to non-
aligned countries movement against
imperialism, colonialism, neo colonia-
lism for national independence, peace,
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nazzjonali, paci, demokrazija u pro-
gress socjali. Nawgurq illi rrelazzjoni-
jiet ta’ hbiberija bejn il-Kunsill Kon-
sultativ tal-Gvern Rivoluzzjonarju Pro-
vizorju  tar-Repubblika  tal-Vietnam
tIsfel u tal-Gvern Malti jkomplu jizvi-
luppaw.

Nguyenhuutho
President tal-Presidium tal-Gvern
Rivoluzzjonarju Provizorju tar-
Repubblikq tal-Vietnam t'Isfel

£ % *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta huwa ta’ sodisfazzjon b’mod
partikulari ghalija li nibghat Lll-Eééel-
lenza Tieghek {ismi kif ukoll fisem il-
Guvern u [-Poplu Tunezin il-kongratu-
lazzjonijiet l-aktar sincieri tieghi. Jiena
nfisser l-ishah xewgat ghall-gid perso-
nali  tieghek, il-prosperita tal-poplu
Malti u rrabtiet mill-qrib ta’ hbiberija
u koperazzjoni bejn ii-zewg pajjizi
taghna.

Habib Bourguiba
President tar-Repubblika
Tunezina

* ES *

lill-E¢cellenza  Tieghek
fl-okkazjoni . tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta [-kongratulazzjonijiet  sincieri
tieghi kif ukoll l-ahijar xewqat tieghi
ghalik u ghall-poplu Malti.

Nibghat

Valery Giscard D’Estaing
President tar-Repubblika
‘ ta’ Franza

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta huwa I-pjacir tieghi li nibghatlek
il-felicitazzjonijiet sincieri u l-ahjar xew-
qar tieghi ghall-benesseri tieghek u
ghall-prosperita tal-poplu Malti.

Amor Fezzani
Ambaxxatur tat-Tunezija ghal Malta

| democracy and social progress. May the

friendly relations between the Advisory
Council of the Provisional Revolution-
ary Government of the Republic of
South Vietnam and the Maltese Go-
vernment be further developed.

Nguyenhuutho
President of the Presidium of
the Provisional Revolutionary
Government of the Republic

of South Vietnam

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta it is particularly agreeable to
me to send to your Excellency in my
own name as well as in the name of
the Government and of the Tunisian
people my warmest congratulations.
I express the best wishes for your per-
sonal welfare, the prosperity of the
Maltese people and the close ties of
friendship and cooperation between our
two. countries. '

Habib Bourguiba
President of the Tunisian
Republic

* * *

1 address to Your Excellency on the
occasion of the National Day of Malta
my sincere congratulations as well my
best wishes for yourself and for the
Maltese people.

Valery Giscard d’Estaing
President of the
‘Republic of France

* % *

On the occasion of the National Day
of Malta it is my pleasure to send you
my warm felicitations and best wishes
for your well-being and for the pros-
perity of the Maltese people.

Amor Fezzani
Ambassador of Tunisia for Malta
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- Huwa. bi pjacir illi niehiu l-okkazjoni
tal-Jum Nazzjonali ta’ Malta biex nib-
ghat lill-Eccellenza Tieghek kongratu-
lazzjonijiet mill-qalb tal-Kunsill Fede-
rali kif ukoll l-ahjar xewqgat ghall-gid
tieghek u ghall-prosperita tal-poplu Mal-
ti.

Ernst Brugger
President tal-Konfederazzjoni
Svizzera

*® * .. %

1¢-celebrazzjoni tal-Jum Nazzjonali
taghtini l-okkazjoni pjacevoli li nibghat
Lll-E¢cellenza Tieghek il-kongratulaz-
zjonijiet l-aktar mill-galb kif ukoll l-ak-
jar xewqat tieghi ghall-gid personali tie-
ghek u ghall-prosperita tal-poplu ta’
Malta.

Jean
Granduka ta’ Lussemburgu

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali glor-
juz ta’ l-Istat ta’ Malta ippermettili,
fisem il-poplu tal-Kambodja, tal-Front
Nazzjonali Maghqud tieghu, tal-Gvern

" tieghu td’ 1-Unjoni Nazzjonali u fisim-
na biex nibaghtu I-kongratulazzjonijiet
l-aktar mill-galb u sincieri taghna lill-
Eccellenza Tieghek, lill-Gvern u lill-pop-
lu galbieni Malti u biex infissru l-ahjar
xewqat ghall-gid personali tieghek ghas-
sucéess shib tal-missjoni patrijottika u
nobbli tieghek bhala I-Kap ta’ l-Istat u
I-Gvern ta’ Malta, Afina nibaghtu l-am-
mirazzjoni l-aktar profonda taghna
ghas-successi tassew kbar li nkisbu mill-
poplu Malti, hutna, taht it-tmexxija
ghaqlija u kapaci tal-mexxejja eminenti
tieghu fl-ogsma kollha ta’ gharfien Naz-
zjonali biex tissahhah l-Indipendenza
Nazzjonali. Afina nifirfiu wkoll bil-pres-
tigju gholi ta’ Malta fil-qasam internaz-
zjonali fost it-tielet dinja u lI-familja kbi-
ra ta’ pajjizi mhux marbutin ma’
ohrajn. Ahna niehidu din l-okkazjoni
felici biex ingeddu Lll-Eccellenza Tie-
ghek, lill-Gvern u lill-poplu galbieni ta’
Mualta, l-assigurazzjoni tal-gratitudni
profonda taghna ghall-appogg shih
moghti lill-glieda gusta taghna ghal-
liberazzjoni nazzjonali, appogg ferm
-prezzjuz, li jikkonsisti fl-gharfien uffic-

It is with pleasure that I take the
occasion of the National Day of Malta
to address to Your Excellency heartfelt
congratulations of the Federal Council
as well gs the best wishes for your own
welfare and the prosperity of the
Maltese people.

Ernst Brugger
President of the
Swiss Confederation

* * *

The celebration of the National Day
gives me the pleasant occasion to
present to Your Excellency my wmost
heartfelt congratulations as well gs the
best wishes for your personal welfare
and for the prosperity of the people of
Malta,

Jean
Grandduc of Luxembourg

* * *

On the occasion of the glorious Na-
tional Day of the State of Malta may I
be allowed, in the name of the Cambo-
dian peovle, of its United National
Front, of its Government of National
Union and in our own name to present
our most hearty agnd warmest congra-
tulations to Your Excellency, to the
Government and to the valiant Maltese
people and to express the best wishes
for your personal welfare for the com-
plete success of your noble patriotic
mission as the Head of the State and
the Government of Malta. We convey
our deepest admiration towards the
outstanding successes achieved by the
Maltese people, our brethren, under
the wise and discerning direction of its
eminent leaders in all the spheres of
National recognition for the consolida-
tion of the National Independence. We
also rejoice at the high prestige of
Malta in the international field amongst
the third world and the large family of
non-aligned. We take this happy occa-
sion to renew to Your Excellency, to
the Government and to the valiant
Mualtese people, the assurance of our
deep gratitude for the solid support
given to our just fight for national libe-
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jali tal-Gvern taghna u ghall-appogs
nobbli moghti lill-kawza gusta taghna
ta’ 1-Organizzazzjonijiet tal-Gnus Magh-
quda — l-oghla kosiderazzjoni u frater-
na.

Norodom Sihanouk
Kap ta’ l-Istat tar-Renju tal-
Kambojda u President tal-
Front Nazzjonali Maghqud
tal-Pennouth tal-Kambodia,
President tal-Bureau Politiku
tal-Kumitat Centrali tal-Front
Nazzjonali  Maghqud  tal-
Kambodja u Prim Ministru
tal-Gvern Irjali ta’ [-Unjoni
Nazzjonali tal-Kambodia.

* * *

Fl-okkazjoni tassew sabiha tal-Jum
Nazzjonali ta’ Malta nibghat ix-xewqat
l-aktar kordjali u sincieri tieghi lill-po-
plu Malti ghall-ksib ta’ success fil-paci
u fil-progress.

Dr Sebastiano Cossu
Konslu Generali Onorarju ghal
Malta f'Turin

L-20 ta’ Settembru, 1974.

[Nru. 631}

MESSAGGI LILL-ONOR. PRIM
MINISTRU FL-OKKAZJONI
TAL-FESTI NAZZJONALI

F’isem il-Gvern u l-poplu tal-Pakistan
u f'ismi nibghat il-felicitazzjonijiet l-ak-
tar sincieri taghna lill-Eccellenza Tie-
ghek u l-poplu ta’ Malta fl-okkazjoni ta’
ferh tal-Jum Nazzjonali taghkom.

Eccellenza, accetta l-assigurazzjoni-
jiet ta’ l-oghla konsiderazzjoni tieghi.

Zulfikar Ali Bhutto
Prim Ministru tal-Pakistan

ration, q very precious support, which
consists in the official recognition of
our Government and in the noble sup-
port given to our just cause of the
United Nations Organisations — high-
est and fraternal consideration.

Norodom Sihanouk
Head of State of the Kingdom
of Cambodia and President of
the United National Front of
Cambodia  Pennouth, Presi-
dent of the Political Bureau of
the Central Committee of the
United National Front of Cam-
bodia and Prime Minister of the
Royal Government of National

Union of Cambodia

* * *

On the auspicious occasion of
Malta’s National Day 1 send my most
cordial and sincere best wishes to the
Maltese people for the attainment of
success in peace and progress.

Dy Sebastiano Cossu
Hon., Consul General
for Malta in Turin

20th September, 1974.

[No. 631]

MESSAGES TO THE
HON. PRIME MINISTER
ON THE OCCASION OF THE
NATIONAL FESTIVITIES

On behalf of the Government and
people of Pakistan and on my own be-
half 1 extend our warmest felicitations
to Your Excellency and the people of
Mualta on the happy occasion of your
National Day.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

Zulfikar Ali Bhutto
Prime Minister of Pakistan
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Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Pajjizek -jekk joghgbok, Eccellenza, ac-
cetta l-kongratulazzjonijiet kordjali u
xewgqat l-aktar sincieri ghal kuntentizza.

George Muacovescu
‘Ministru ta’ [-Affarijiet Barranin
tar-Repubblika Socjalista
‘tar-Rumanija

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta I-Gvern tar-Repubblika tal-Poplu
Ungeriz jinghagad mieghi biex nibghat-
lek ix-xewqat tajba u sinciera tieghi.
Nixtieqlek sahifia u hafna successi fl-at-
tivita tieghek ghall-gid u I-prosperita
tal-poplu tieghek.

Jeno Fock
Chairman tal-Kunsill tal-Ministri
tar-Repubblika tal-Poplu Ungeriz

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta jekk joghgbok accetta l-kongra-
tulazzjonijiet l-aktar sincieri u l-isbah
xewqat tieghi - ghall-kuntentizza u I-
prosperita tal-poplu Malti.

John M. Louisides
Konslu Onorarju ghal Malta
f'Cipru

* * *

Il-Jum Nazzjonali ta’ Malta joffrili I-
opportunita sabiha li nibghatlek il-kon-
gratulazzjonijiet sincieri flimkien ma’ I-
isbak xewqat tieghi ghall-kuntentizza u
I-gid tal-poplu Malti.

Manea Manescu
Prim Ministru tal-Gvern
tar-Repubblika Socjalista

tar-Rumanija

* * %

Ghandi l-pjacir li nibghat Lll-Eééel-
lenza Tieghek kongratulazzjonijiet sin-
cieri fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta. Niehwu din l-opportunita biex nib-
ghat l-isbah xewgqat Lll-Ecécellenza Tie-
ghek personalment u ghall-prosperita
kontinwa tal-poplu ta’ Malta. -

Saad Alabullah Alsabah
Agent Prim Ministru ta’ I-Istat
- ta’ Kuwait

On ‘the occasion of your Country’s
National Day please accept Your Excel-
lency cordial congratulations and warm-

-est - wishes for happiness.

George Macovescu
Minister for Foreign Affairs
of the Socialist Republic of

Romania

* * %k

‘On the occasion of the National Day
of Malta the Government of the Hun-
garian People’s Republic joins me in ex-
tending to you my sincere good wishes.
I wish you good health and many suc-
cesses in your activity serving the good
and prosperity of your people.

Jeno Fock
Chairman of the Council of
Ministers of the Hungarian

People’s Republic

* *® &

:On ‘the occasion of National Day of
Malta please accept my sincerest con-
gratulations and best wishes for happi-
ness and ‘prosperity of ‘Maltese people.

John M. Lousides
Hon. Consul for Malta in

Cyprys

* * *

Malta’s National Day offers me the
pleasant opportunity of extending to
you sincere congratulations accompan-
ied by my best wishes for the happiness
and welfare of the Maltese people.

Manea Manescu
Prime Minister of the
Government of the Socialist
Republic of Romania

* * *

I have pleasure in extending to Your

Excellency sincere congratulations on

the occasion of the National Day of
Malta. I take this opportunity to send
best wishes to Your Excellency perso-
nally and for the continued prosperity
of the people of Malta.

Saad Alabullah Alsabah
.- . Acting Prime Minister of
. the State of Kuwait
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Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta nwassal f'isem il-Poplu ta’ Cipru,
tal-Gvern tieghi u f’ismi kongratulazzjo-
nijiet l-aktar mill-qalb u xewqat l-aktar
sincieri ghall-kuntentizza personali tie-
ghek u ghall-progress u l-prosperita tal-
poplu amikevoli ta’ Malta,

Glafcos Clerides
President tar-Repubblika ta’ Cipru

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta nibghatr kongratulazzjonijiet u tis-
lijiet mill-qalb lill-Ec¢céellenza Tieghek u
[-Poplu Malti. ll-poplu Korean jifrah bil-
qalb ghas-success li kiseb il-poplu Malti
taht it-tmexxija ta’ I-Eécellenza Tieghek
fil-glieda biex tinfiolog hajja gdida. Kon-
vint illi r-relazzjonijiet ta’ hbiberija u
ta’ koperazzjoni li jezistu bejn iz-Zewg
pajjizi taghna jkomplu jissahhu u jizoi-
luppaw fil-gejjieni, niefiu din l-opportu-
nita biex sincerament nixtieq lill-Eécel-
lenza Tieghek sucééessi ohra fix-xoghol
responsabbli tieghek.

Kim. 11
Prim Ministru tal-Kunsill ta’
Amministrazzjoni tar-Repubblika
tal-Poplu Demokratiku
tal-Korea

¥ * &®

L-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali tagh-
tini l-pjacir kbir li-nwassal lill-Eccellen-

za Tieghek il-felicitazzjonijiet sincieri

tieghi flimkien ma’ l-isbah xewqat ghas-
sahiha kontinwa tieghek kif ukoll ghall:
prosperita ta’ Malta.

Amir Abbas Hoveyda
Prim: Ministru ta’ Iran

& % *

Fl-okkazjoni ta’ l-anniversarju tal-
Jum Nazzjonali ghandi l-pjacir kbir I
nwassal lill-E¢cellenza Tieghek il-felici-
tazzjonijiet l-aktar sincieri tieghi flim-
kien ma’ l-isbah xewqat ghas-sahha kon-
tinwa tieghek kif ukoll ghall-prosperitd
tal-poplu ta’ Malta.

Abbas Ali Khalatbary

Mirnistru ta’ l-Affarijiet Barranin
ta’ l-Iran

On the occasion of the National Day
of Malta I convey on behalf of the Peo-
ple of Cyprus, my Government: and my-.
self heartiest. congratulations and warm-
est wishes for. your personal happiness
and the progress and prosperity of the
friendly people of Malta.

Glafcos Clerides
President of the: Republic of
Cyprus

*s *: *

On the occasion of National Day of
Malta I send warm congratulations and
greetings to Your Excellency and Mal-
tese ‘people, Korean people heartily re-
joice over: successes. attained. by Mal-
tese people under your Excellency’s
leadership in struggle for creation of
new life. Convinced that friendly and
cooperative. relations. formed between
our two countries will further strength-
en and develop in future, I take this
opportunity to sincerely wish Your Ex-
cellency fresh successes in your respon-
sible work.

Kim- 1L
Premier- Administration.
Council. '
Democratic People’s Republic
of  Korea
% £ 3 &

The occasion of the National Day
gives me great pleasure to convey to
Your Excellency my. sincere felicita-
tions- together with best wishes for -
your continued good health as well as
for the prosperity of the people of
Malta.

Amir Abbas Hoveyda
Prime Miinster of Iran

* & *

On the occasion of the lanniversary of
the National Day I have great pleasure
to convey to Your Excellency my most
sincere felicitations together with best
wishes for your continued. good health.
as well ‘as for the prosperity of the peo-.
ple of Malta.

Abbas Ali Khalatbary
Minister of Foreign Affairs
of Iran
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1l-Komunita Maltija ta’ San Francisco
tinghaqad maghkom fic-Celebrazzjoni
ta’ Jum Malta.

Charles Vassallo
Vici-Konslu U.S.A.

* * *

Kongratulazzjonijiet sincieri ghall-
Jum Nazzjonali ta’ Malta.

Edmond Yazbeck
Konslu ta’ Madlta fi Tripoli
Lebanon

* * *

Fl-okkazjoni ta’ Jum il-Festa Nazzjo-
nali nibghat ix-xewqat l-aktar sinciert
tieghi lilek u lill-Gvern ta’ Malta.

Carine Faber
Konslu Onorarju ghal Malta
f'Lussemburgu

& L4 .

Jekk joghgbok accetta x-xewqat u I-
kongratulazzjonijiet sincieri tieghi fl-
okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’ Malta.

Dott. Alfred Klima
Konsly Onorarju fi Vienna

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta
Maltq, jekk joghgbok accetta Eccellen-
za, il-kongratulazzjonijiet sincieri u x-
xewqat mill-galb tiegha.

Milos Minis
Vicéi-President tal-Kunsill
Esekutiv Federali
tal-Jugoslavja

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta nilga’ l-opportunita biex nibghat
lill-Eccellenza Tieghek il-kongratulaz-
zjonijiet sinéieri u x-xewqat tajba u kor-
djali tieghi ghall-kuntentizza ta’ pajji-
zek,

Yitzhak Rabin
Prim Ministru ta’ Izrael

San Francisco Maltese Community
joins you in celebrating Malta Day.

Charles Vassallo
Vice-Consul U.S.A.

* * *

Sincere congratulations for the Na-
tional Day of Malta.

Edmond Yazbeck
Consul of Madlta in Tripoli
Lebanon

* * *

On the occasion of the National
Feast Day present my sincerest wishes
to yourself and the Government of
Malta.

Carine Faber
Hon. Consul for Malta in
Luxembourg

* * *

Please accept my sincere wishes and
congratulations on occasion of Malta's
National Day. ‘

Dy Alfred Klima
Hon. Consul in Vienna

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta, please accept Excellency, my
sincere congratulations and heartfelt
wishes.

Milos Minis
Vice-President of the Federal

Executive Council of
Yugoslavia

* * *

On the occasion of the National Day
of Malta I welcome the opportunity to
send to Your Excellency my sincere
congratulations and cordial good wishes
for the happiness of your country.

; Yitzhak Rabin
- Prime Minister of Isreal
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Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali jekk
joghgbok accetta il-hsibijiet dejjem fidi-
li tieghi flimkien wma’ l-ishah xewgqat
ghall-gejjieni ta’ Malta.

Gabriele Pasquinelli
Konslu Onorarju ghal Malta
f'Firenze

Il-Gvern u I-poplu tal-Jamaica jinghag-
du mieghi biex nibghat ix-xewqat sbieh
u sincieri u kongratulazzjonijiet mill-
galb fl-okkazjoni ta’ l-anmiversarju tal-
Jum Nazzjonali taghkom.

Hija t-tama ferventi taghna illi r-re-
lazzjonijiet kordjali li jezistu bejn iz-
Zewg pajjizi taghna fjkomplu jissahhu
fis-snin i gejjin.

Michael Manley
Prim Ministru tal-Jamaica

Jekk joghgbok acéetta l-kongratulaz-
zjonijiet l-aktar mill-galb u l-isbah xew-
qat taghna fl-okkazZjoni tal-Festa Naz-
zjonali taghkom.

Otto Techau
Konslu Onorarju ghal Malta
fi Bremen

Fl-okkazjoni ta’ festa tac-Celebrazzjo-
ni ta’ ferh tal-Jum Nazzjonali mull-Pop-
lu ta’ Malta, nixtieq infisser kongratu-
lazzjonijiet [lill-Eécellenza Tieghek u
Lill-Gvern u l-poplu ta’ Malta, fisem il-
Guvern u l-poplu tar-Repubblika tal-Pop-
lu tac-Cina.

Nawgura li pajjizek ikompli jikseb
Zvtlupp akbar, u benesseri ghall-poplu
tieghu. Nawgura li r-rabtiet ta’ hibiberi-
ja bejn ic-Cina u Malta u z-2ewg popli
jkomplu dejjem jizviluppaw.

Chou En-Lai
Prim Ministru tal-Kunsill ta’
I-Istat tar-Repubblika
tal-Poplu tac-Cina

On the occasion of National Day
please accept my ever faithful thoughts
together with all best wishes for the
future of Malta.

Gabriele Pasquinelli
Hon. Consul for Malta in
Florence

The Government and people of Ja-
maica join me in extending sincere good
wishes and hearty congratulations on
the occasion of the anniversary of your
National Day.

It is our fervent hope that the cor-
dial relations which exist between our
two countries will be. further strength-
ened in the years ahead.

Michael Manley
Prime Minister of Jamaica

Please accept pur heartiest congratu-
lations and best wishes on the occasion
of your National Holiday.

Otto Techau
Hon. Consul for Malta in
Bremen

N . %

On the festive occasion of the joyous
celebration .of the National Day by the
people of Malta, I wish to express con-
gratulations to Y our Excellency and the
Government and people of Malta, on
behalf of the Government and people
of the People’s Republic of China.

May your country achieve still great-
er development, and her people well-be-
ing. May the ties of friendship between
China and Malta and the two peoples
develop steadzly

Chou En-Lai -
Premier of the State Council
of the People’s Republic of

China
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Fl-okkazjoni  tal-Jum  Nazzjonali
fisem il-Gvern tar-Repubblika Popola-
ri ta’ I-Albanija u f'ismi nibghatlek ix-
xewqat sincieri ghall-gid tal-poplu ta’
Malta.

Mehmet Shehu
President tal-Kunsill tal-Ministri
tar-Repubblika Popolari ta’
ta’ I-Albanija

*® % *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali nit-
lob lill-Ecécellenza Tieghek biex taccetta
I-kongratulazzjoniiiet sincieri u l-isbah
xewqat tieghi ghall-benesseri, gid u suc-
Cess tieghek, konsiderazzjonijiet gholja.

Ismail Fahmy
Ministru ta’ l-Affariiier Barranin
tar-Repubblika Gharbija ta’
-Egittu

* L3 L 4

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzionali Glor-
juz ta’ lIstat ta’ Malta ipper-
mettulna fisem il-poplu tal-Kambodia,
tal-Front Nazzjonali Maghqud tal-
Guern tieghu ta’ -Unioni Nazzjonali u
fisimna biex nibaghtu I-kongratulaz-
zjonijiet l-aktar mill-galb u sinéier]
taghna lill-Eécellenzi Taghkom, [ill-
Gvern u lill-poplu qgalbieni ta’ Moal-
ta u biex nesprimu l-isbah xewqat ghall-
gid tieghek stess, ghas-sucéess shiki tal-
missioni patriiottika nobbli tieghek
brala kap ta’ l-Istat u tal-Gvern Madalti.
Ahna nfissru l-ammirazzioni l-aktar pro-
fonda taghna ghas-successi tassew kbar
li nkisbu mill-povlu Malti, hutna, takit
it-tmexxiia ghagliia « kapaéi tal-mex-
xejja. eminenti tieghu fl-ogsma koll-
ha tarwrikostruzzjoni Nazzjonali biex
tissahhah Il-Indipendenza Nazzjonali.
Afna nifirfiu wkoll bil-prestigiu gholi
ta’ Malta fil-livell internazzjonali fost
it-tielet dinia u l-familia kbira ta’ paijiizi
mhux marbutin ma’ ofirajn. Ahna nieh-
du din l-okkazioni felici biex ingeddu
Lll-Ec¢cellenzi  Taghkom, Lill-Gvern u
lill-poplu qalbieni ta’ Malta, l-assiguraz-
zjoni tal-gratitudni l-aktar profonda
taghina ghall-appogg shih moghti Lll-
glieda gusta taghna ghal-Liberazzjoni
Nazzjonali, appogg ferm prezzjuz, Ui
jikkonsisti fl-gharfien ufficjali tal-Gvern
taghna u ghall-appogg nobbli moghti

On the occasion of your National Day
in the name of the Government of the
Popular Republic of Albania and in my
own name I send you the sincere wishes
for the welfare of the people of Malta.

Mehmet Shehu
President of the Council of
Ministers of the Popular
Republic of Albania

® * *

On the occasion of the National Day
I ask Your Excellency to accept my sin-
cere congratulations and best wishes
for your well-being, welfare and suc-
cess, high consideration.

Ismail Fahmy
Foreign Minister of the
Arab Republic of Egypt

On the occasion of the Glorious Na-
tional Day of the State of Malta may
we be allowed in the name of the Cam-
bodian people, of its National United
Front of its Government of National
Union and in our own names to pre-
sent our most heartfelt and warmest
congratulations to Your Excellencies,
to the Government and to the brave
Maltese people and to express the best
wishes for your own welfare for the
complete success of your noble patrio-
tic mission gs the head of the State
and of the Maltese Government. We
express our deepest admiration towards
the outstanding successes achieved by
the Maltese peovle, our brethren, under
the wise and discerning direction of its
eminent leaders in dall the spheres
of National reconstruction to con-
solidate National Independence. We
rejoice also at the high prestige
of Malta in the international level
amongst the third world and the large
family of non-aligned. We take this hap-
py occasion to renew to Your Excellen-
cies, to the Government and to the
brave Maltese people the assurance of
our deepest gratitude for the solid sup-
port given to our just struggle for Na-
tional Liberation, very precious sup-
port which consists in the official recog-
nition of our Government and in the
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lill-kawza gusta taghna quddiem [-Or-
ganizzazzjonijiet tal-Gnus Maghquda—
l-oghla konsiderazzjoni u fraterna.

Norodom Sthanouk

Kap ta’ l-Istat tar-Renju
tal-Kambodja u President
tal-Front Nazzjonali Maghqud
tal-Pennouth tal-Kambodja,
President tal-Bureau Politiku
tal-Kumita; Centrali tal-Front
Nazzjonali Maghqud
tal-Kambodja u Prim Ministru
tal-Gvern Irjali ta’ 1-Unjoni
Nazzjonali tal-Kambodja

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali hu-
wa bi pjacir kbir ghalija li nibghat lill-
Eccellenza Tieghek fisem il-poplu Le-
bamiz kif ukoll fismi l-ahjar xewqat
ghall-gid tieghek u ghall-prosperita tal-
poplu fiabib Malti.

Sleiman Frangie
President tar-Repubblika
tal-Lebanon

* & @

Fl-okkazjoni ta’ Il-Anniversarju tal-
Jum Nazzjonali ta’ l-Istat ta’ Malta nib-
ghatlek u lLll-poplu Malti l-ahjar xew-
qat tal-Kunsill tal-Ministri u tal-poplu
tar-Repubblika Demokratika Germa-
niza.

Horst Sindermann
Chairman tal-Kunsill Ministerjali
tar-Repubblika Demokratika
Germaniza

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta huwa I-pjacir kbir tieghi li nib-
ghat lill-Ec¢cellenza Tieghek il-kongratu-
lazzjonijiet l-aktar sincieri wu l-ishah
xewqat tieghi ghall-benesseri u Il-pros-
perita tieghek.

Habib Chatty

Ministru ta’ I-Affarijiet Barranin
tar-Repubblika Tunezina

noble support given to our just cause
in front of the United Nations organisa-
tions — highest and fraternal conside-
ration.

Norodom Sithanouk

Head of State of the Kingdom
of Cambodia and President of
the United National Front of
Cambodia Pennouth
President of the Political
Bureau of the Central
Committee of the United
National Front of Cambodia
and Prime Minister of the
Royal Government of
National Union of Cambodia

#* * #*

On the occasion of the National Day
it is a great pleasure to me to send to
Your Excellency in the name of the Le-
banese people and in my own name the
best wishes for your own welfare and
for the prosperity of the friendly Mal-
tese people.,

Sleiman Frangie
President of the Republic of
Lebanon

* 0 *

On the occasion of the anniversary
of the National Day of the State of
Malia I send you and the Maltese peo-
ple the best wishes of the Council of
Ministers and of the people of the Ger-
man Democratic Republic.

Horst Sindermann
Chairman of the Ministerial
Council of the German
Democratic Republic

& ® &

On the occasion of the National Day
of Malta I have the great pleasure to
send to Your Excellency my warmest
congratulations and best wishes for
your welfare and prosperity.

‘ Habib Chatty .
Minister of Foreign Affairs of
the Tunisian Republic
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Fl-okkazjoni tal-Jumm Nazzjonali ta’
Malta huwa l-pjaciy kbir tieghi li nib-
ghat lill-Eccellenza Tieghek il-kongratu-
lazzjonijiet l-aktar mill-galb wu [l-isbah
xewqat tieghi ghall-gid tieghek, ghall-
prosperita tal-poplu Malti u ghal rab-
tiet akbar ta’ koperazzjoni u hbiberija
bein iz-Zewg pajjizi taghna.

Hedi Nouira
Prim Ministru tar-Repubblika
Tunezina

* * *

Niehu l-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali
ta’ Malta biex noffri lill-Eécellenza Tie-
ghek l-isbahi xewqat tieghi ghall-gid, be-
nesseri u prosperita tal-poplu Malti.

Amor Fezzani
Ambaxxatur tat-Tunezija ghal
Malta

* * *

Fl-okkazjoni tassew sabiha tal-Jjum
Nazzjonali Malti nibghat ix-xewgat -
aktar kordjali u sincieri tieghi lill-pop-
lu Malti ghall-ksib ta’ succéess fil-paci u
fil progress.

Dott. Sebastiano Cossu
Konslu Generali Onorarju ghal
Malta fTurin

* * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta nixtieq nibghat lill-Eécellenza
Tieghek l-isbah tislijiet. Nawgura li r-
relazzjonijiet ta’ hbiberija bejn il-Gvern
ta’ Malta u [-Gvern Rivoluzzjonarju
Provizorju tar-Repubblika tal-Vjetnam
ta’ Isfel ikomplu aktar jizviluppaw.

Nguyenthibinh
Ministru ta’ I-Affarijiet Barranin
tal-Gvern Rivoluzzjonarju
Provizorju tar-Repubblika
tal-Vietnam ta’ Isfel

% * *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta fisem il-poplu Vijetnamiz, tal-
Kunsill Konsultativ tal-Gvern Rivoluz-
zjonarju ProviZorju tar-Repubblika tal-
Vietnam ta’ Isfel, kif ukoll fisimna
nixtiequ nwasslu lill-E¢cellenza Tie-
ghek, lill-Gvern u lill-poplu ta’ Malta I-
kongratulazzjonijiet [-aktar  sincieri,

On the occasion of the National Day
of Malta I have the great pleasure to
send to Your Excellency my heartiest
congratulations and my best wishes for
your own welfare, the prosperity of the
Maltese people and closer ties of co-
operation and friendship between our
two countries.,

Hedi Nouira
Prime Minister of the
Tunisian Republic

Ed * &

[ take the occasion of the National
Day of Malta to offer to Your Excellen-
cy my best wishes for the welfare, well-
being and prosperity of the Maltese peo-
ple.

Amor Fezzani
Tunisian Ambassador to Malta.

* *® *

On the auspicious occasion of Malta’s
National Day I send my most cordial
and sincere best wishes to the Maltese
people for the attoinment of success in
peace and progress.

Dy Sebastiano Cossu
Hon. Consul General for Malta
in Turin

* * ®

On the occasion of the National Day
of Malta I wish to convey to Your Ex-
cellency warmest greetings. May the
friendly relations between the Govern-
ment of Malta and the Provisional Re-
volutionary Government of the Repub-
lic of South Vietnam be further deve-
loped,

Nguyenthibinh
Foreign Minister of the
Provisional Revolutionary
Government of South Vietnam

#* *® *

On the occasion of Malta’s National
Day on behalf of the Vietnamese peo-
ple, the Advisory Council of the Provi-
sional Revolutionary Government of
the Republic of South Vietnam and on
our own behalf wish to convey to Your
Excellency, the Government and people
of Malta warmest congratulations.
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Ferhanin bir-rebhiiet tal-Gvern u l-pop-
lu Malti fit-tishifi ta’ [-Indipendenza, i
jaghmlu l-pajjiz prosperu u li attivament
jikkontribwixxu ghall-moviment tal-paj-
jizi mhux marbuta ma’ ohrajn kontra
limperjalizmu, i-kolonjalizmu, in-neo-
kolonjalizmu ghal Indipendenza nazzjo-
nali, paci, demokrazija u progress soc-
jali. Nawgura li r-relazzjonijiet ta’ hbi-
berija bejn il-Kunsill Konsultativ tal-
Gvern Rivoluzzjonarju Provizorju tar-

Repubblika tal-Vjetnam tIsfel wu I-
Guern Malti jkomplu jizviluppaw aktar.
Nguyenhuutho

President tal-Presidium tal-Gvern
Rivoluzzjonarju Provizorju
tar-Repubblika tal-Vietnam t’Isfel

* & *

Fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali ta’
Malta, nixtieq noffrilek, Sur Prim Mi-
nistru, u lill-poplu ta’ Malta, personal-
ment u f'isem il-Gvern tieghi, il-kongra-
tulazzjonijiet u l-ahjar xewqat taghna.

Nawgura li rrelazzjonijiet tajba bejn
il-pajjizi taghna jkomplu jizviluppaw fis-
snin li gejjin,

Pierre Elliott Trudeau
Prim Ministru tal-Kanada

* * *

Nikkongratula lil Malta, permezz tie-
ghek fl-okkazjoni tal-Jum Nazzjonali
taghina u nwassal l-ahjar xewgqat tal-
Guern u tal-poplu ta’ I-Awstralja.

Is-Senatur 1-Onor. Don Willessee
Ministru Awstraljan ghall-Affarijiet
Barranin

& ® L4

Fisem il-Gvern u Il-poplu tal-Maurit-
s u fismi stess ippermettili nibghat
lill-E¢cellenza Tieghek, lill-Gvern u lill-
poplu ta’ Malta l-kongratulazzjonijiet I-
aktar sinéiert taghna fl-okkazjoni tal-
Jum Nazzjonali taghkom.

Jiena fiducjuz illi r-relazzjonijiet ta’
hbiberija li jezistu bejn iz-Zewg pajjizi
taghna jissahhu aktar fis-snin li gejjin.
Jekk joghgbok accetta Eccellenza l-is-
bah xewgqat taghna ghall-benesseri per-
sonali tieghek u ghall-prosperita kontin-
wa tal-poplu ta’ Malta.

V. Rangadoo
Agent Prim Ministru

L-20 ta’ Settembru, 1974.

Elated at victories by Malta Govern-
ment and people in consolidating inde-
pendence, making country prosperous
and actively contributing to non-aligned
countries movement against imperia-
lism, colonialism, neo colonialism for
national independence, peace, demo-
cracy and social progress. May the
friendly relations between the Advisory
Council of the Provisional Revolution-
ary Government of the Republic of
South Vietnam and the Maltese Govern-
ment be further developed.

Nguyenhuutho
President of the Presidium of
the Provisional Revolutionary
Government of the Republic of

South Vietnam

* * *

On the occasion of Malta’s National
Day, I should like to offer to you, Mr
Prime Minister, and to the people of
Malta, personally and on behalf of my
Government, our congratulations and
best wishes.

May the good relations between our
countries continue to develop in the
years to come.

Pierre Elliott Trudeau
Prime Minister of Canada

* * *

I congratule Malta, through you on
the occasion of her National Day, and
extend the best wishes of Australia’s
Governiment and people.

Senator the Hon. Don Willessee
Australian Minister for Foreign
Affairs

#* * *

On behalf of the Government and
people of Mauritius and on my own be-
half allow me to send to Your Excel-
lency, Government and people of Malta
our warmest congratulations on the oc-
casion of Your National Day.

I am confident that friendly relations
which exist between our two countries
will be further strengthened in the
years to come. Please accept Excellency
our best wishes for your personal well-
being and the continued prosperity of
the people of Malta.

V. Rangadoo
Acting Prime Minister

20th September, 1974.
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[Nru. 632]

IL-PRIM MINISTRU U MINISTRU
TA’> L-AFFARIJIET
TAL-COMMONWEALTH U
BARRANIN JERGA’ LURA FUQ
DMIRIJIETU

NGHARRFU ghali-infcrmazzjoni ta’
kulhadd illi -Cnor. is-Sur Dom Mintoff,
B.Sc., BE.&A.,, M.A.{Oxon.), A.&C.E,,
M.P., rega’ dafal ghal dmirijietu bhala
Prim Ministru u Ministru ta’ l-Affarijiet
tal-Commonwealth u Barranin fis-16 ta’
Settembru, 1974, u illi l-arrangamenti
maghmulin bin-Notifikazzjoni tal-Gvern
Nru 608 tad-9 ta’ Settembru, 1974, ma
bagghux isehhu f’dan is-sens.

I1d-19 ta’ Settembru, 1974.
(OPM /439/71)

[Nra. 633]

AGENT MINISTRU TA’
L-EDUKAZZJONI U KULTURA

NGHAERRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi fug il-parir tal-Prim Mi-
nistru, 1-Eé¢cellenza Tieghu I-Gvernatur-
Generali ordna illi 1-Onor. Dott. J.
Cassar, B.A.,, LL.D., M.P., Ministru
tax-Xoghol, Tmviegi u Sigurtd jassumi
d-dmirijiet addizzjonali ta’ Ministru ta’
I-Edukazzjoni u Kultura b’sehh mill-21
ta’ Settembru, 1974, matul l-assenza ta’
I-Onor. is-Sinjorina A. Barbara, M.P.

1d-19 ta’ Settembru, 1974.
(OPM/439/71)

[Nru. 634]

L-AVUKAT GENERALI TAL-
KURUNA JERGA’ LURA FUQ
DMIRIJIETU

DOTT. Edgar Mizzi, LL.D., Avukat
Generali tal-Kuruna, rega’ dahal ghal
dmirijietu fis-7 ta’ Settembru, 1974, u -
arrangament 1i hemm riferenza ghalih
fin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 587
tat-3 ta’ Settembru, 1974, huwa b’din
imhassar.

1-20 ta’ Settembru, 1974.
(OPM /E/1057/56)

[No. 632]

RESUMPTION OF DUTIES BY THE
PRIME MINISTER AND MINISTER
OF COMMONWEALTH AND
FOREIGN AFFAIRS

IT is notified for general information
that the Hon. Mr Dom Mintoff, B.Sc,,
B.E.&A. M.A.(Cxon), A&CE., MP.,
resumed duties as Prime Minister and
Minister of Commonwealth and For-
eign Affairs on the 16th September,
1974, and that the arrangements made
by Government Notice No. 608 of the
9th September, 1974, ceased to have ef-
fect accordingly.

19th September, 1974,

[No. 633]

ACTING MINISTER OF
EDUCATION AND CULTURE

. IT is notified for general information
that acting on the advice of the Prime
Minister, His Excellency the Governor-
General has directed that the Hon. Dr
J. Cassar, B.A., LL.D., M.P., Minister
of Labour, Employment and Welfare
assumes the additional duties of Mi-
nister of Education and Culture with
effect from the 21st September, 1974,
during the absence of the Hon. Miss
A. Barbara, M.P.

19th September, 1974.

[No. 634]

RESUMPTION OF DUTIES BY THE
CROWN ADVOCATE GENERAL

DR Edgar Mizzi, LL.D., Crown Advo-
cate General, resumed duties on the 7th
September, 1974, and the arrangement
referred to in Government Notice No.
587 of the 3rd September, 1974, is here-
by cancelled.

20th September, 1974.
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{Nru. 635]

IL-KUMMISSARJU TA’ L-ART
JERGA’ LURA FUQ DMIRIJIETU

IS-SUR Saviour Bonello, Kummissar-
ju ta’ I-Art, rega’ dahal ghal dmirijietu
fid-9 ta’ Settembru, 1974, u l-arranga
menti 1i hemm riferenza ghalihom fin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 553 tat-23
ta’ Awissu, 1974, huma b’din imhassrin.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

(OPM [E/1253/65)

[Nru. 636]

ATT TA’ 1-1970 DWAR
ILKUMMERC BANKAR{U

NGHARRFU b’din ghall-informaz-
zjoni ta’ kulhadd illi, skond l-artikolu
18 ta’ -Att ta’ 1-1970 dwar il-Kummer¢
Bepkarju u wara konsultazzjoni mal-
Bank Centrali ta’ Malta u soggett ghal
kull setghat u ordnijiet ofira 1i huwa
jista’ jaghti, il-Ministru tal-Finanzi u
Dwana ordna illi Dott. Carmelo Mifsud
Bonnici, B.A., LL.D., ikollu s-setghat,
il-funzjonijiet u d-dmirijiet kollha tal-
kumpaniji msemmija hawn taht kemm
ezercitabbli minn dawn il-kumpaniji
flaggha generali kif ukoll mill-bord
tad-diretturi jew minn kull persuna
ohra, inkluza r-rapprezentazzjoni legali
u ¢udizzjarja ta’ l-imsemmija kum-
peniji, u illi kull setghat, funzjonijiet
jew dmirijiet bhal dawn ikunu ezerci-
tabbli minn u jkunu d-dmir ta’ l-imsem-
mi Dott. Carmelo Mifsud Bonnici, bl-
eskluzjoni ta’ kull persuna ofira,

II-Ministru  tal-Finanzi u Dwana
ordna wkoll illi limsemmi Dott.
Carmelo Mifsud Bonnici, ghandu jir-
realizza l-attiv ta’ [-imsemmija kumpa-
niji u ghandu jzomm ilfondi hekk rea-
lizzati b'mod hekk profitabbli kif ikun
xieraq fi¢-Cirkostanzi bil-ghan ghal hlas
jew tqassim aktar 'l quddiem ta’ dawk
il-fondi skond il-ligi.

Kumpaniji

M. 1.D.C. Limited

President Cleaners Limited
Sunshine Cruises Limited
V.1I.P. Limited

Is.17 ta’ Settembru, 1974.

[No. 635]

RESUMPTION OF DUTIES BY THE
COMMISSIONER OF LAND

MR Saviour Bonello, Commissioner
of Land, resumed duties on the 9th
September, 1974, and the arrangements
referred to in Government Notice No.
553 of the 23rd August, 1974, are hereby
cancelled.

20th September, 1974,

[No. 636]
BANKING ACT 1970

IT is hereby notified for general
information that, in accordance with
section 18 of the Banking Act 1970 and
after consultation with the Central
Bank of Malta and subject to such fur-
ther powers and directions as he may
give, the Minister of Finance and
Customs has directed that Dr Carmelo
Mifsud Bonnici, B.A., LL.D., shall have
all the powers, functions and dutizs of
the companies listed hereunder whether
exercisable by such companies in
general meeting or by the bhoard of
directors or by any other person,
including the legal and judicial reore-
sentation of the said comvanies, and
that any such vpowers, functions or
duties shall be exercisable by and vest
in the said Dr Carmelo Mifsud Bonnici,
+0 the exclusion of any cther person.

The Minister of Finance and Cus-
toms has further directed that the said
Dr Carmelo Mifsud Bonnici shall realize
the assets of the said comvanies and
shall keep the funds so realized in
such vprofitable manner as may be
aporopriate in the circumstances with
a view to eventual payment or distri-
bution of those funds according to law.

Comvanies
M.I.D.C. Limited
President Cleaners Limited
Sunshine Cruises Limited
V.I.P. Limited

17th September, 1974,
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[Nru. 637]

ATT TA’ L-1967 DWAR IL-BANK
CENTRALI TA’ MALTA

(Att Nyu, XXXI ta’ 1-1967)

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi bis-sahha tas-setghat mogh-
tija bl-Artikolu ¢ ta’ I-Att ta’ 1-1967
dwar il-Bank Centrali ta’ Malta, il-
Prim Ministru innomina lis-Sur Joseph
Rizzo u lis-Sur joseph C. Saliba biex
ikunu diretturi tal-Bank Centrali ta’
Malta ghal perijodu ta’ sena b’sehh
mis-6 ta’ Settembru, 1974.

1t-18 ta’ Settembru, 1974,
(MFCP/119/68)

[Nru. 638}

KUMMISSJUNARJU GHAL
GURAMENTI

BIS-SAHHA  tas-setghat moghtija
bis-sub-artikolu (2) ta’ l-Artikolu 2 ta’
I-Ordinanza dwar il-Kummissjunarji
g3zl Guramenti (Kapitlu 120), -Eécel-
lenza  Tieghu 1-Gvernatur-Generali
giogbu jinnomina lis-Sur  Carmel
Sammut biex ikun Kummissjunarju
ghal Guramenti waqt u kemm idum
jagdi d-dmirijiet tal-kariga tieghu bhala
uffi¢jal fis-servizz barrani barra minn
Malta.

It-12 ta’ Settembru, 1974.
(OPM [702/64)

Nru. 639]

NOMINA TA’ CHAIRMAN,
KORPORAZZJONI GHAL ZVILUPP
TA> MALTA

BIS-SAHHA tas-setghat moghtija bis-

sub-artikolu (4) ta’ lartikolu (4) ta’ I-
Att ta’ 1-1967 dwar il-Korporazzjoni
ghal Zvilupp ta’ Malta, il-Prim Ministru
innomina lis-Sur John Mizzi biex ikun
Chairman tal-Korporazzjoni ghal Zvi-
lupp ta’ Malta ghal perijodu iehor ta’
sena b’sehh mill-1 ta’ Lulju, 1974.

1d-9 ta’ Lulju, 1974.
(OPM/1183/62/11T)

[No. 637]

CENTRAL BANK OF MALTA ACT
1967

(Act No. XXXI of 1967)

IT is notified for general information
that in exercise of the powers con-
ferred by Section 9 of the Central Bank
of Malta Act 1967, the Prime Minister
has appointed Mr Joseph Rizzo and
Mr Joseph C. Saliba to be directors of
the Central Bank of Malta for a period
of one year with effect from the 6th
September, 1574,

18th September, 1974.

[No. 638]
COMMISSIONER FOR OATHS

IN exercise of the powers conferred
by sub-section (2) of Section 2 of the
Commissioner for Oaths Ordinance
(Chapter 120), His Excellency the
Governor-General has been nleased to
aopoint Mr Carmel Sammut to be
Commissioner for Oaths whilst and so
long as he continues functioning in his
capacity as a foreign service officer
abroad.

12th September, 1974.

[No. 639]

APPOINTMENT OF CHAIRMAN,
MALTA DEVELOPMENT
CORPORATION

IN exercise of the powers conferred
by sub-section (4) of section (4) of the
Malta Development Conporation Act,
1967, the Prime Minister has appointed
Mr John Mizzi to be Chairman of the
Malta Development Corporation for a
further period of one year with effect
from the 1st July, 1974.

9th July, 1974.
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[Nru. 640]

BORD DWAR IL-BDOTI

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi l-Eécellenza Tieghu 1-Gver-
natur-Generali ghogbu japprova illi I-
Kaptan O.P. Dua, M.N., Harbour Mas-
ter, biex ikun nominat membru tal-Bord
dwar il-Bdoti ghas-sena 1974 skond I-
Artikolu 3 ta’ I-Ordinanza dwar il-Bdot:
(Kap. 144).

II-11 ta’ Settembru, 1974.

(SEC/2269/61)

[Nru. 641}

KUNSILL TAS-SAHHA

NGHARRFU ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi 1-Ministru tas-Sahha
ghogbu japprova illi -Kunsill tas-Sahha
nominat skond l-Artikolu 6 ta’ 1-Ordi-
nanza dwar I-Organizzazzjoni tad-Di-
partiment tas-Sahha (Kap. 148), ikun
kostitwit kif gej ghal perijodu ta’ sena
b’sehh mit-13 ta’ Settembru, 1974: —

II-Ministru tas-Satha — Chairman

L-Avukat Generali tal-Kuruna jew ir-
rapprezentant tieghu, 1i jkun jew
id-Deputat Avukat Generali tal-
Kuruna jew I-Avukat Anzjan tal-
Kuruna

It-Tabib Principali tal-Gvern

II-Professur tal-Mediéina

Dott. Joseph Pullicino B.Sc.,, M.D,,
D.P.M. (Eng.)

Dott. Alfred Grech M.D., D.P.A.
(Lond.), D.CH. (S.A. Lond),
D.M.R. (Copen.)

Is-Sur Joseph Borg, S.R.N.

Dott. Lewis Vassallo, B.Sc., B.Pharm,,
M.D., FR.CP. (Edin), MR.CP.
(Lond.), M.R.C.P. (Glas.)

Dott. Lewis Saliba, B.Sc., B.Pharm.,
B.Sc. (Hons.) (Lond.), Ph.D. (Lond.),
F.R.E.S.M.1 Biol.

Is-Sur Luke Gauci
Is-Sur Valentino Lupi — Segretarju.

[t-13 ta’ Settembru, 1974,
(Sec/2281/61)

[No. 640]
PILOTAGE BOARD

IT is notified for general information
that His Excellency the Governor-Gene-
ral has been pleased to approve that
Capt. O.P. Dua, M.N. Harbour Master,
be appointed member of the Pilotage
Board for 1974 in terms of Section 3 of
the Pilotage Ordinance (Cap. 144).

11th September, 1974,

[No. 641]

COUNCIL OF HEALTH

IT is notified for general information
that the Minister of Health has been
pleased to approve that the Council of
Health appointed in terms of Section 6
of the Department of Health (Constitu-
tion) Ordinance (Cap. 148), be consti-
tuted as follows for a period of one year
with effect from the 13th September,
1974 : —

The Minister of Health — Chairman

The Crown Advocate General or his
representative, being either the De-
puty Crown Advocate General or a
Senior Crown Counsel

The Chief Government Medcial Offi-
cer

The Professor of Medicine

Dr Joseph Pullicino, B.Sc.,, M.D.,,
D.P.M.(Eng.)

Dr Alfred Grech, M.D., D.P.A.
(Lond.), D.C.H. (S.A. Lond),
D:M.R. (Copen.)

Mr Joseph Borg, S.R.N.

Dr Lewis Vassallo, B.Sc., B.Pharm.
M.D.,, F.R.CP.(Edin), MR.CP.
(Lond.), M.R.C.P.(Glas.)

Dr Lewis Saliba, B.Sc., B.Pharm,,
B.Sc.(Hons.) (Lond.), Ph.D. (Lond.),
F.R.E.S.M.1, Biol.

Mr Luke Gauci
Mr Valentino Lupi — Secretary.

13th September, 1974,
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[Nru. 642]

[No. 642]

NOMINI TEMPORANJI — ACTING APPOINTMENTS

[I-Prim Ministru approva dan li gej:—

The Prime Minister has approved the following: —

ISEM |  DIPARTIMENT POST DATA
NAME | DEPARTMENT | POST DATE
| |
Mr Cosimo Montebello | Ministeru tal- | Segretarju 10.9.74
: i Kummerd, | Secretary
| Industrija, - (OPM/E/596/66)
! Agrikoltura
- u Turizmu i
- Ministry of Trade, |
Industry, |
Agriculture
| and Tourism
Mr Henry Borg Cardona ' Avjazzjoni Civili | Direttur 13.9.74
- Civil Aviation Director
; (OPM/E/108/65)
Mr John Scicluna | Dwana Kontrullur 16.9.74
| Customs Comptroller
i (OPM/E/1306/57/11)

L-20 ta’ Settembru, 1974.

[Nru. 643]
KARIGA PENSJONABBLI

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin bl-
Artiklu 2 ta’ 1-Ordinanza dwar il-Pen-
sjonijiet (Kapitolu 143) [-Eccellenza
Tieghu I-Gvernatur-Generali iddikjara
|-post imsemmi hawn taht bhala kariga
pensjonabbli ghal dak biss li qieghed
jokkupa din il-kariga b’sehh mis-16 ta’
Settembru, 1974.

20th September, 1974.

[No. 643]
PENSIONABLE POST

IN exercise of the powers conferred
by Section 2 of the Pensions Ordinance
(Chapter 143) His Excellency the Go-
vernor-General has declared the under-
mentioned post to be a pensionable of-
fice to the present holder only with ef-
fect from 16th September, 1974.

ISEM
NAME

GRAD
GRADE

DIPARTIMENT
DEPARTMENT

Mr Michael A. Caruana

Handyman

Impriza

ghall-Bejgh
tal-Halib
Milk

Marketing
Undertaking -~

|
'

L-20 ta’ Settembru, 1974.

20th September, 1974,
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[Nru. 644] [No. 644]
ATT TA’ L-1970 LI JIRREGOLA PUBLIC TRANSPORT
L-IMPIEGI FIT-TRASPORT (REGULATION OF EMPLOYMENT)
PUBBLIKU ACT, 1970

(Att Nru. IV ta 1-1970)
Bord ghal Xoghol fit-Trasport Pubbliku

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi bis-sahha tas-setghat mogh-
tija bis-sub-artikolu 3 ta’ l-artikolu 3 ta’
I-Att ta’ 1-1970 1i Jirregola l-Impiegi fit-
Trasport Pubbliku, il-Prim Ministryu in-
nomina lis-Sur Joseph Scerri biex jog-
ghod fuq il-Bord ghal Xoghol fit-Tras-
port Pubbliku minflok is-Sur Joseph
Grech, biex jisma’ appell maghmul mid-
Direttur tas-Servizz tal-Karozzi tal-Linja
mill-Uffi¢jal ghal Kontroll tax-Xoghol
fit-Trasport Pubbliku.

L-20 ta’ Settembru, 1974,
(OPM [864/70)

[Nru. 645]

ATT TA’ L-1952 LI JIRREGOLA
L-KONDIZZJONIJIET TA’ L-IMPIEG
(ATT NRU. XI TA’ 1-1952)

Kunsill tal-Pagi ghall-Industrija ta’
IIppriservar

BIS-SAHHA  tal-poteri moghtijin
bl-artikolu 6 ta’ 1-Att ta’ 1-1952 1i Jirre-
gola 1-Kondizzjonijiet ta’ l-Impieg, il-
Ministru tax-Xoghol, Impiegi u Sigurta
innomina lis-Sur Valhmor Borg bhala
Membru li jirrapprezenta lill-Prinéipali
fug il-Kunsill tal-Pagi ghall-Industrija
ta’ IIppriservar minflok is-Sur Joseph
Caruana Curran.

In-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 839
tat-12 ta’ Dicembru, 1973, giet emen-
data f’dan is-sens.

L-20 ta’ Settembru, 1974.
(ELSW/201/58)

(Act No. IV of 1970)
Public Transport Labour Board

IT is notified for general information
that in exercise of the powers conferred
by sub-section 3 of section 3 of the Pub-
lic Transport (Regulation of Employ-
ment) Act, 1970, the Prime Minister
has appointed Mr Joseph Scerri to sit on
the Public Transport Labour Board in
lieu of Mr Joseph Grech, to hear an ap-
peal made by the Director of the Group
‘A’ Bus Service against a decision taken
by the Public Transport Control Officer.

20th September, 1974.

[No. 645]

CONDITIONS OF EMPLOYMENT
(REGULATION) ACT, 1952
(ACT NO. XI OF 1952)

Canning Industry Wages Cuncil

IN exercise of the powers conferred
by section 6 of the Conditions of Em-
ployment (Regulation) Act, 1952, the
Minister of Labour, Employment and
Welfare has appointed Mr Valhmor
Borg to be a Member representing Ein-
ployers on the Canning Industry Wages
Council in lieu of Mr Joseph Caruana
Curran.

Government Notice No. 839 of the
12th December, 1973, has been amend-
ed accordingly.

20th September, 1974,
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[Nru. 646]

- AKKWIST TA’ ART

DIN id-dikjarazzjoni li gejja, magh-
mula mill-E¢éellenza Tieghu [-Gverna-
tur-Generali bis-sahha ta’ l-artikolu 3
ta’ I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Arti-
jiet ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitlu
136), hija pubblikata skond u ghall-fini-
jiet ta’ l-artikolu 8(1) ta’ dik 1-Ordi-
nanza.

L-20 ta’ Settembru, 1974.
(File No. Land 553/73)

DIKJARAZZJONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI
Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija meltiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop
pubbliku skond id-disposizzjonijiet ta’
I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitlu 136)
u illi l-akkwist taghha ghandu jkun

b’xiri assolut.

Deskrizzjoni ta’ l-Art
L-art 1i gejja f'Hal Luqa:

1. Bicca art tal-kejl ta’ 21.75 qasab
kwadri (95.5 metri kwadri), 1i tmiss mit-
Tramuntana ma’ Trig il-Karmnu, mil-
Lvant ma’ proprjeta ta’ 1-Onor. is-Sinjo-
rina Mabel Strickland O.B.E. u minn
Nofs in-Nhar ima’ proprjeta tal-werrieta
tal-nejjet Andrew Spiteri u chrajn.

2. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 66.35 gasab
kwadri (291.4 metri kwadri), 1i tmiss
mit-Tramuntana ma’ Trig il-Karmnu,
minn Nofs in-Nhar ma’ proprietd ta’ I-
Onor. is-Sinjorina Mabel Strickland
O.B.E. u mill-Punent ma’ proprjetd tal-
werrieta tal-mejjet Andrew Spiteri u
ohirajn.

L-art hawn fug imsemmiia tidher fug
nianta markata L.D. 82/74. 1i wiehed
jista’ jara fuq talba fl-Ufficéju ta’ -Art,
Beltissebh.

(Iff)  A. ]. Mamo,

Gvernatur-Generali

Is-16 ta’ Settembru, 1974,

[No. 646]

ACQUISITION OF LAND

THE following declaration made by
His Excellency the Governor-Generadl
under section 3 of the Land Acquisitiop
(Public Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8(1) thereof.

20th September, 1974.

DECLARATION BY THE
GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the under-
mentioned land is required by the
competent authority for a public
purpose in accordance with the pro-
vicions of the Land Acquisition (Public
Purposes) Ordinance (Chapter 136) and
that the acquisition thereof is to be by
absolute purchase.

Description of the Land
The following land at Luga:

1. A plot of land of the area of 21.75
square canes (95.5 square metres),
bounded on the North by Carmel
Street, on the East by property of the
Hon. Miss Mabel Strickland O.B.E. and
on the South by property of the heirs
of the late Andrew Spiteri and others.

2. A plot of land of the area of 66.35
square canes (2914 sguare metres),
bounded on the North by Carmel
Street, on the South by property of the
Hon. Miss Mabel Strickland O.B.E. and
on the West by proverty of the heirs of
the late Andrew Spiteri and others.

The abovementioned land is shown
on plan marked L.D. 82/74, which may
be seen on demand at the Land Office,
Beltissebh.

{Sgd) A. ]J. Mawmo,

Governor-General

16th September, 1974,



L-20 ta’ Settembru, 1974]

3003

AVVIZI TAL-PULIZI]A
[Nru. 1321

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitlu 13),
il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan ighar-
raf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunax
jistghu jghaddu mit-toroq imsemmija
hawn taht fid-data u l-hinijiet indikati

TAS-SLIEMA
Fis-6 ta’ Ottubru, 1974, bejn is-6 p.m.
u 110 p.m. minn Triq il-Kbira, Trig San
Vincenz, Pjazza 1-Annunzjata, Triq San
Pawl u Triq il-Katidral.

Il-karozzi tal-linja ma jigux affettwati.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

[Nru. 133]

Ghall-fini tal-artikoli 31 (1) (£, 81 (1)
u 281 tal-Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija
(Kap. 13) u I-Artikoli 358 u 352 (cc) tal-
Kodi¢i Kriminali (Kap. 12), il-Kummis-
sarju tal-Pulizija jeharraf illi fil-21 ta’
Settembru, 1974, mit-8.30 a.m. it-traf-
fiku tal-vetturi ma jkunx jista’ jghaddi
minn Trig il-Merkanti bejn Pjazza Kas-
tilja u Trig Kristofru; Trig Kristofru
bejn Trig il-Lvant u Trig Irjali; Trig 1-
Aréisqgof bejn Trig San Pawl u Trig Ir-
jali; Trig Irjali bejn Trig Kristofru u
Trig it-Teatru, Valletta.

It-traffiku 1i jkun diehel f'Valletta jis-
ta’ jaghmel dan billi jehaddi minn Pjaz-
za Kastilja, Trig San Pawl jew minn to-
rog ohra madwar Valletta kif indikat
mis-sinjali tat-traffiku,

Dak in-nhar filehodu l-oubbliku ge-
nerali ma ikunx jista’ jagbez il-barrikati,
road blocks jew railings, fejn ikunu
mgieghda, minbarra meta ikunu awto-
rizzati mill-Pulizija biex jaghmlu hekk.

1L-20 ta’ Settembru, 1974,

POLICE NOTICES
[No. 132]

In virtue of section 81(1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13), the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspended on the date and between
the hours indicated in connection with
religious festivities:—

SLIEMA
On the 6th October, 1974, between
6 p.m. and 10 p.m. through High Street,
St. Vincent Street, Annunciation Squ-
are, St. Paul’s Street and Cathedral
Street.

Route Buses will not be affected.

20th September, 1974.

[No. 133]

For the purpose of sections 31 (1) (f),
81 (1) and 281 of the Code of Police
Laws (Chapter 13) and Sections 358 and
352 (cc) of the Criminal Code (Chapter
12), the Commissioner of Police notifies
that on the 21st September, 1974, from
830 a.m. transit of vehicles through
Merchants Street, between Castille
Place and Christopher Street, Christo-
pher Street, between Fast Street and
Kingswav; Archbishop Street, between
St Paul Street and Kingsway; Kingswav,
between Christopher Street and Old
Theatre Street, Valletta, will be prohi-
bited.

Traffic entering Valletta may do so
via Castille Place, St Paul Street or
from other roads on the perimeter of
Valletta as indicated by the road traffic
signs.

On that morning the public in gene-
ral shall not byoass police barriers.
road blocks or railings. wherever out
np, exceot when authorised by the Po-
lice to do so.

20th September, 1974.
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ATT TA’ L-1952 LI JIRREGOLA L-KONDIZZJONIJIET TA’ LIMPIEG
(ATT NRU. XI TA’ L-1952)

- Awviz t’ Proposti biex jirregolaw il-Pagi tal-Kunsill tal-Pagi ghall-Bini

II-Kunsill tal-Pagi ghall-Bini, fi hsiebu jissottometti lill-Ministru tax-Xoghol,
Impiegi u Sigurta skond l-artikolu 7 ta’ -Att ta’ 1-1952 li Jirregola 1-Kondizzjonijiet
ta’ l-Impieg, il-proposti murija fl-Iskeda li tinsab ma’ dan l-avviz li jemendaw id-
disposizzjonijiet ta’ I-Iskeda li tinsab ma’ I-Ordni ta’ 1-1972 tal-Kunsil] tal-Pagi ghall-
Bini 1i Jirregola 1-Pagi, fl-Iskeda ta’ hawn taht imsemmi “l-ordni priné¢ipali”.

Kull min jixtieq jaghmel rapprezentazzjonijiet dwar il-proposti ghandu jaghmel
hekk bil-miktub.

Il-’komunikazzjonijiet kollha lii jkun fihom dawk ir-rapprezentazzjonijiet ghan-
dhom jigu ndirizzati lis-Segretarju, Kunsill tal-Pagi ghall-Bini, Dipartiment tax-
Xoghol u Emigrazzoni, 121, Triq Britannja, II-Belt Valletta, u ghandbom jaslu mhux
aktar tard mill-11 ta’ Ottubru, 1974.

Saviour Privitera,
Chairman

Joseph Attard

Segretarju
L-20 ta’ Settembru, 1974.
SKEDA

Jissostitwixxi - 1. Minflok il-paragrafu 2 ta’ I-Iskeda li tinsab ma’ I-Ordni prin-
l-paragrafu 2 cipali ghandu jidhol dan 1li gej:

ta’ 1-lskeda li . . . . .
tinsab ma’ “2 (1) L-angas kumpens fil-gimgha ghall-impjegati 1i jah-
l-ordni dmu bil-hin, barra minn ghassiesa ghandu jkun relattiv ghal
principali. mhux aktar minn hamsa u erbghin siegha ta’ xoghol barra mis-

sahra u wagqfien tas-soltu ghall-hinijiet ta’ l-ikel u tal-mistrieh
imgassma f'gimgha ta’ hamest ijiem, u li jongsu ghal erba’ u
erbghin siegha wara sena mid- (data tal-bidu fis-sehh ta’ l-ordni
emendanti).

(2) L-anqas kumpens fil-gimgha ghall-ghassiesa ghandu
jkun relattiv ghal gimgha ta’ mhux aktar minn tnejn u sebghin
siegha xoghol, barra mis-sahra, imgassma matul sitt ijiem.”

Jemenda 2. Il-paragrafu 3 ta’ l-Iskeda li tinsab ma’ l-ordni priné¢ipali
I-paragrafu 3 - 54 A
2 Llskeda ghandu jigi emendat kif gej:—
g;}n?ﬁdm : (@) Minflok il-partiti (a) u (b) tas-sub-paragrafu (1) ghan-
principali. du jidhol dan 1i gej:
“(a) (i) Ghassiesa li d-dmirijiet taghhom
huma prin¢ipalment gewwa . £12.00
(i) Ghassiesa li d-dmirijiet taghhom
huma prin¢ipalment barra ... ... £13.00

(b) Impjegati ohra bil-hin:—
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Irgiel Nisa
(i) 191 sena u fughom £12.00 £9.20
(i) 18-l sena u fughom £ 6.60 £5.40

(iii) 17-i1 sena u fughom £ 5.65 £4.90

(iv) taht is-17-il sena .. £475 £415 7,

u

(b) fis-sub-paragrafu (2) minflok il-kliem “tmienja u erb-
ghin siegha” kull fejn jinsabu ghandhom jidhlu f'kull kaz il-
kliem “hamsa u erbghin siegha, jew erba’ u erbghin siegha wara
sena mid- (data tal-bidu fis-sehh ta’ l-ordni emendanti) ”.

3. Minflok is-sub-paragrafu (1) tal-paragrafu 8 ta’ I-Iskeda li
tinsab ma’ l-ordni principali ghandu jidhol dan 1i gej:—

“(1) Wara li jaghmel sitt xhur servizz kontinwu, impje-
gat ikun intitolat f'kull sena kalendarja ghall-festi tas-soltu
kollha, u, maghdudin maghhom, wara sena servizz kontinwu,
ghal tnax-il gurnata vaganzi bi hlas bir-rata attwali 1i jittiehidu
fi granet li ghandhom ikunu miftehma bejn il-prinéipal u l-imp-
jegat.”

4. Fis-sub-paragrafu (1) tal-paragrafu 9 ta’ l-Iskeda 1i tinsab
ma’ l-ordni prin¢ipali minflok il-kliem “tnax-il gurnata” kull fejn jin-
sabu ghandhom jidhlu f'kull kaz il-kliem “hAmistax-il gurnata.”

Jemenda
I-paragrafu 8
ta’ l-Iskeda
li tinsab
ma’ l-ordni
principali.

Jemenda
I-paragrafu 9
ta’ l-Iskeda li
tinsap ma’
I-ardni
prindipali.
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CONDITIONS OF EMPLOYMENT (REGULATION) ACT, 1952
(ACT NO. XI OF 1952)

Notice of Wage Regulation Proposals by the Construction Wages Council

It is the intention of the Construction Wages Council to submit to the Minister
of Labour, Employment and Welfare in terms of section 7 of the Conditions of
Employment (Regulation) Act, 1952, the proposals contained in the Schedule here-
to, amending the provisions of the Schedule to the Corstruction Wages Council
Wage Regulation Order, 1972, in the Schedule hereto referred to as “‘the principal
order”.

Any person wishinig to make representations with regard to the proposals
may do so in writing.

All communications containing such representations are to be addressed to
the Secretarv, Construction Wages Council, Department of Labour and Emigra-
tion, 121, Britannia Street, Valletta and are to reach him by not later than the
11th Ocober, 1974.

Saviour Privitera
Chairman

JToseph Attard

Secretary
20th September, 1974.
SCHEDULE
Substitutes 1. For paragraph 2 of the Schedule to the principal order there
paragraph 2 of . .
the Schedule toShall be substituted the following:—
ghe principal “2 (1) The minimum weekly remuneration for time
rder.
employees, other than watchmen, shall be related to not more
than forty five hours of work exclusive of overtime and of re-
cognised breaks for meals and rest spread over a five-day week,
to be reduced to forty-four hours after twelve months from the
(date of commencement of amending order).

(2) The minimum weekly remuneration for watchmen
shall be related to a week of not more than seventy-two hours
of work, exclusive of overtime, spread over six days.”

Amends 2. Paragraph 3 of the Schedule to the principal order shall be

paragraph 3 amended as follows:—
of the Schedule

to the principal (@) for items (a) and (b) of sub-paragraph (1) there shall
order. be substituted the following:—

“(a) (1) Watchmen whose duties are mainly
performed indoors

(i) Watchmen whose duties are

mainly performed out of doors ... ... £13.00

£12.00
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(b) Other time employees:
Males
(i) aged 19 years and over £12.00
(i) aged 18 years and over £ 6.60
(iii) aged 17 years and over £ 5.65
(iv) under 17 years ... £ 475
and

Females
£9.20
£5.40
£4.90
£4.15 7,

(b) in sub-paragraph (2), for the words “forty eight hours”
wherever they occur there shall be substituted in each case
the words “forty-five hours, or forty four hours after one year
from the (date of commencement of the amending order) ”.

3. For sub-paragraph (1) of paragraph 8 of the Schedule to the

Amends

principal order there shall be substituted the following:— paragraph 8

of the Schedule

“(1) After the completion of six months’ service, an ¢ the principal
employee shall in every calendar year be entitled to all the order.
customary holidays, and, in addition, after one year’s service,
to twelve days vacation leave with pay at actual rates to be
availed of on days to be mutually agreed upon, between the

employer and the employee.”

4. In sub-paragraph (1) of paragraph 9 of the Schedule to the Amends
principal order for the words “twelve days” wherever they occur Paragraph 9

there shall be substituted in each case the words “fifteen days”.

of the Schedule
to the principal
order.
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Comparative Return of Expenditure

for the period from 1st April to 31st May, 1974

Votes of Expenditure

REecURRENT HKXPENDITURK

(overnor-General

House of Representatives
Otfice of the Prime Minister
Armed Forces of Malta
Paolice .

Civil Aviation ...

Statistics .

Commonwealth & Foreign Affairs ...

Legal

Judiciai

Prisons

Lande

Housing
Education

Public Libraiies...
Museum

Finance

Treasury
Miscellaneous Services

Penslons

Public Debt & Property Charges ..

Inland Revenue ..

Customs

Audit .

Posts & Telephones

Water
Lighting Streets & Roads ...
Port

Health

Public Works ...
Public Works Ann  Recurrent

Labour, Birployment & Welfare ...

Trade and Industry
Subsidies
Agriculture

Total Recurrent Expenditure

Serciar, EXPENDITURE

Pioneer Corps . .
Malta Development Corp-ration
War Damage Compensation
Sundry Services and Supplies

Total Special Expenditure

Expenditure for I
lei?ecrf:il?{lllre sarze p?er?od of Inerease
preceding year )
M £ | eM
6,898 7,712 —
19853 18,458 930
42,122 55,073 —
59,35 58,492 842
273,882 261.607 12,275
63,177 53,862 9,315
33.868 15,524 17,844
33,834 20617 13,217
21,459 21.994 | -
50,04 31,187 3 - 1
13,355 9.539 3,816 :
18,752 13773 —
5,079 8135 -
995,279 901 236 91048
4,308 3,873 435
8,001 7,321 680 !
11,248 12,662 — !
36,426 33,984 2,492
27,441 977,442 —
563,417 426,597 186,820
174,461 154,910 19,501
122,563 73,484 49,084
128,916 114,973 13.948

12,590 12,242 348

167,878 169,008 —
148,633 117,079 31,504
16,741 314 16,427
16,985 17,041 —

805,554 728,279 71,275
83,443 73,073 10,370

302,641 193,526 109,115

719,114 552 592 186,522
56,056 50,244 5,807

511,507 53059 458,448
89,081 72,305 16,776

5,621,472 4,631,702 1,287,929
(210,850 SLTYS | 156,050

1,800 457 1,343

469,613 - 469,613

682,263 55,252 627,011

lrecreass

£

14

12,956

1,44

249,991

208, 179
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Comparative Return of Expenditure

for the period from Ist April to 31st May 1974 — (Cont.)

[
|

Bspenditure for|

‘Actual |
Votes of Expenditure Expenditure ;}’;&C}’i{;léo;egf Increase Decrease
- i -

CariTAL PROGRAMME £M K £M £M SM
Drydocks Development 141 — 141 —
Investment in Industrial Enterpises

(Participation in Industry) 8,037 —_— 8,087 —
Telephones 73,833 19,109 54,724 —
Industrial Development 28,802 19,462 9,340 —
Agriculture and Fisheries 334,326 18,088 316,288 —
Tourism 1,505 ; 3,273 — 1,768
Milk Marketing Undertaking - — — -
Civil Aviation ... 17,986 10,459 7477 —
Water 48,986 17,209 31,777 —_—
Port Duvelopment 34,624 79,232 — 44,608
Flectricity ' 88 — 88 —
Roads 229,225 74,199 155,026 -
Sewers 43,445 19,311 24,134 —
Housing 176,867 110,523 66,344 —
KEducation 12,180 T 43,253 — 11,073
Antiquities 2,577 899 1,678 —_
Health 15,689 28,687 — 12,948
Public Gardens, Buildings, ete. 5,077 2,285 2,792 —

Totat Capital Programme _1_,0—53‘.3‘,338 [ 425,889 677,346 70,397

Total Expenditure .. 7,337,073 | 5,182,843 2,542,786 338,656

Net Increase — : — . 2,204,230 o

(2) Partly recoverable from other votes.

The Treasury.
30th July, 1974.

A. H. CAMILLERI
Accountant General
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Comparative Return of Revenue

for the period from Ist April to 31st May, 1974

Revenue for

Heads of Revenue I?e(\artelﬁe Sgg‘geg?ééogegf Increase Decrease
£M £M £M £M
Customs & Excise 2,651,406 2,166,718 484,688 —
Harbour and Quarantine Dues 5,317 3,469 1,848 _
Licences, Taxes, ete. ... 335,883 264,947 70,936 —
Income Tax 2,001,765 2,720,501 — 718,736
Succession and Donation Duties 234,464 211,304 23,160 —
Fees of Comt ... 4,430 4,578 — 148
Fees of Office and Reimbursements 259,567 £20,410 89,167 —
Posts 117,262 231,518 — 114,256
Telephiones 118,396 140,361 — 21,965
Water 6,077 3,120 1,957 —
Rents 66,188 74,473 — 8,285
Interest 13,569 4,636 8,933 —_
Pension Contributions 10,475 10,909 —_— 434
Lotteries ... — — — —
Central Bank of Malta —_ — — —_
Miscellaneous Receipts 45,282 61,045 - 15,763
Sales—gold coins, lands, ete. 258,136 80,273 177,858 e
Civil Aviation ... 93,808 67,523 26,280 -
Rent for Defence Facilities.... 6,879,746 6,466,513 413,233 —
" Total Revenue 13,100,766 | 12,732,303 1245050 | . 819581 .
Net Change C— — k e368,_463
The Treasury. A. H. CAMILLERI

30th July, 1974.

Accountant General
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L-OGHLA PREZZIJIET TA’ HALIB
“CARNATION”

(Regolamenti ta’ 1-1972 dwar il-Kontroll
tal-Bejgh ta’ 1-Oggetti, Regolament 3)

Ordni Nru. 190

Id-Direttur tal-Kummer¢ igharraf illi
l-oghla prezzijiet 1i bih il-Halib tal-Bott
“Carnation” jista’ jinbiegh bir-razzjon
ghandhom, sakemm johrog Ordni iehor,
ikunu kif gej:

Lill-bejjiegh bl-ingrossa kull

kaxxa ta’ 48 bott £M4.48,3
Lill-bejjiegh bl-imnut kull ‘

kaxxa ta’ 48 bott £M4.53,3
Lill-konsumatur kull bott 9c6.

2. Il-prezz bl-imnut tal-Halib tal-
Bott “Carnation” mibjugh mhux bir-
razzjon jibqa’ kif kien bit-12-il centez-
mu l-bott.

L-20 ta’ Settembru, 1974,

L-OGHLA PREZZIJIET TA’ ZOKKOR
MHUX SUSSIDJAT

(Regolamenti ta’ 1-1972 dwar il-Kontroll
tal-Bejgh ta’ Oggetti, Regolament 3)

Ordni Nru. 191

Id-Direttur tal-Kummer¢ igharraf illi
l-oghla prezzijiet li bihom zokkor mhux
sussidjat jista’ jinbiegh, sakemm johrog
Ordni iehor, ghandhom ikunu Kkif
gej:—

Lill-Bejjiegh bl-Imnut

kull xkora ta’ 50 kilo

To Retailer per bag
of 50 kilos

£M16.05,4
L-Ordnijiet l-oira kollha ta’ qabel li
ma jagblux ma’ ta’ hawn fuq huma
b’dan imhassrin.

L-oghla prezz ta’ zokkor razzjonat
jibga’ l-istess b’lc7 kull ratal.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

MAXIMUM PRICES OF
“CARNATION” MILK

(Sale of Commodities (Control)
Regulations, 1972, Regulation 3)

Order No. 190

The Director of Trade notifies that
the maximum prices at which “Carna-
tion” Tinned Milk may be sold on the
ration shall, until further Order, be as
follows : —

To wholesaler per case of

48 tins £M4.48,3
To retailer per case of

48 tins £M4.533
To consumer per tin 9c6.

2. The retail price of ‘“Carnation”
Tinned Milk sold off the ration re-
mains unchanged at 12 cents per tin

20th September, 1974.

MAXIMUM PRICES OF
UNSUBSIDISED SUGAR

(Sale of Commodities (Control)
Regulations, 1972, Regulation 3)

Order No. 191

The Director of Trade notifies that
the maximum prices at which unsubsi-
dised sugar may be sold, shall, until
further Order, be as follows:—

Lill-Konsumatur kull Ratal
To Consumer per Ratal
26¢
All previous Orders inconsistent
with the above are hereby repealed.
The maximum price of rationed sugar
remains unchanged at 1c7 per ratal.

20th September, 1974.



3012

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

Air Malta
Understudy — Passenger Service

Manager

Air Malta Co. Ltd. tilqga’ applikaz-
zjonijiet ghall-post ta’ Understudy —
Passenger Service Manager.

Il-kandidati jrid ikollhom il-htigiet li
gejjin: —

1. Iridu jkunu ¢ittadini Maltin;

2. Eta: Mhux ingas minn 30 u
mhux aktar minn 35 sena;

3. Edukazzjoni: grad jew kwalifika
ekwivalenti fi studji ta’ cafering minn
istituzzjonj rikonoxxuta;

4. Esperjenza: mill-ingas 3 snin ma’
organizzazzjoni maghrufa, f’pozizzjoni
simili.

Il-kandidat maghzul ghandu jkun ka-
pac¢i jiehu r-responsabbilita shiha tal-
kontroll tal-personal, ippjanar tal-ma-
terjal u tal-provvisti, ippjanar tal-menu,
e¢¢. Huwa ghandu jkun ippreparat li
jahidem bhala understudy. tal-Manager
— Passenger Service ghal ¢ertu perijo-
du, ghal tahrig u esperjenza mehtiega
biex ikun jista’ jaghmel ix-xoghol ta’
Passenger Service Manager indipenden-
tement.

Tinghata preferenza lil dawk il-kan-
didati b’esperjenza ma’ kumpanija ta’ I-
ajru fil-gasam ta’ attivitajiet konnessi
ma’ Servizzi tal-Passiggieri.

Sélérju: Trid jintlahaq ftehim dwaru.

L-applikazzjonijiet ghandhom jint

baghtu Iil:

Administration Department

Air Malta Company Limited

Europa Centre

Floriana
mhux aktar tard mit-8 ta’ Ottubry,
1974. Il-kandidati ghandhom inizzlu
“Understudy Passenger Service Mana-
ger” fuq in-naha tax-xellug ta’ l-enve-
lope,

1-20 ta’ Settembru, 1974.

Air Malta
Understudy — Passenger Service
Manager

Air Malta Co. Ltd invites applica-
tions for the post of Understudy-Pas-
senger Service Manager.

Candidates must conform with the
following requirements: —

1. Must be Maltese citizens;

2. Age: Not under 30 and not over

2

35

3. Education: a degree or equiva-
lent qualification in catering studies
from a recognised institution;

4. Experience: a minimum of 3
years with a reputable organisation, in
similar position.

The selected candidate should be cap-
able of taking sole responsibility of staff
control, material planning and provi-
sioning, menu planning, etc. He should
be prepared to work as an understudy
of the Manager — Passenger Service
for a certain period, for training and
desired experience to handle the job of
Passenger Service Manager indepen-
dently,

‘Candidates with airline experience in
the field of Passenger Services activi-
ties will be given preference,

Salary: Negotiable. -
Applications must be sent to:—
Administration Department

Air' Malta Company Limited
Europa Centre

Floriana
not later than 8th October, 1974. Can-
didates must indicate “Understudy

Passenger Service Manager” on left-
hand side of the envelope.

20th September, 1974.
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Avviz Lokali lill-Bakihara Nru. 22 ta’
1-1974

Id-Direttur tal-Port igharraf illi ghal
madwar ghoxrin (20) gurnata 1i jibdew
mill-25 ta’ Settembru, 1974, il-vapuri 1i
jkunu resgin lejn jew ihallu I-Port il-
Kbir m’ghandhomx jieqfu jew jankraw
fis-settur 005° ghal 080° mehud minn
pozizzjoni 141° mid-dawl tal-Break-
water ta’ Sant’lermu, f'distanza ta’
seba’ (7) cables. Il-bdoti jitilghu abbord
il-vapuri kemm jista’ jkun possibbli
mhux aktar grib minn nofs mil fil-Maj-
jistral tal-Fairway Buoy.

L-20 ta’ Settembru, 1974.
(Port 322/74)

Avviz Lokali lill-Bahhara Nru. 23 t2’
1-1974

It-traffiku tal-vapuri u dghajjes fil-
Port il-Kbir huma avzati illi baga
f'shamla ta’ lembut mizbugha hadra
giet imqieghda f'pozizzjoni LAT 35°53/
327N LONG 14°307384” E biex turi
I-M.V. Tudor Prince 1i jinsab mgharraq
matul Xatt il-Kanun.

Fuq il-baga hemm dawl ahdar, li jtep-
tep kull 5 sekondi. L-Avviz Lokali Iill-
Bahhara Nru. 2 ta’ 1-1974 huwa b’dan
imhassar.

1-20 ta’ Settembru, 1974.
(Port 87/74)

UFFICCJU GENERALI TAL-POSTA

Uzu ta’ Makna Gdida li Tittimbra
-Bolli bi Slogan fis-Central Mail Room

Ngharrfu ghall-informazzjoni ta’ kul-
hadd illi makna gdida 1i tittimbra l-bol-
li bi slogan bilkliem “IBZA’ GHALL-
ILMA” se tintuza fis-Central Main
Room, Pjazza Kastilja, minn nhar it-
Tnejn, it-23 ta’ Settembru, 1974.

Dan is-slogan gdid tal-metall, 1i ghan-
du format differenti minn dak uzat ma-
tul dawn l-ahhar ftit xhur, se jibda jin-
tuza kull tant Zmien.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

Local Notice to Mariners No. 22 of 1974

The Director of Ports notifies that
for- approximately twenty (20) days
starting from the 25th September,
1974, vessels approaching or leaving
Grand Harbour are not to stop or
anchor within the sector 005° to 080°
drawn from a position 141° from St
Elmo Breakwater light, distant seven
(73 cables. Pilots will as far as possible
board ships not closer than half a mile
north westward of the Fairway Buoy.

20th September, 1974,

Local Notice to Mariners No. 23 of 1974

Ship and boat traffic in Grand Har-
bour are informed that a conical buoy
painted green is laid in position LAT
35°53723” N LONG 14°3028%” E mark-
ing the wreck of the M.V. Tudor
Prince lying alongside Gun Wharf.

The buoy shows a green light, flash-
ing every 5 seconds. Local Notice to
Mariners No. 2 of 1974 is hereby can-
celled.

20th September, 1974.

GENERAL POST OFFICE

Use of New Machine Stamp Cancelling
Slogan at the Central Mail Room

It is notified for general information
that a new machine stamp cancelling
slogan with the words “IBZA’ GHALL-
ILMA” will be used at the Central Mail
Room, Castille Place, Valletta, as from
Monday, 23rd September, 1974.

This new metal slogan, which has a
different format from that used during
the past few months, will be used occa-
sionally.,

20th September, 1974,
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UFFICCJU GENERALI TAL-POSTA
Uzu ta’ Timbri Godda ta’ I-Idejn
ghad-Data fil-Ferghat ta’ I-Uffi¢¢ju

tal-Posta fir-Rabat u l-Imgarr, Ghawdex

Zewg timbri godda ta’ lidejn ghad-
data se jintuzaw minn nhar it-Tnejn, it-
23 ta’ Settembru, 1974, wiehed fl-Uffic¢-
¢ju tal-Fergha tal-Posta tar-Rabat u I-
iehor fl-Ufficgju tal-Fergha tal-Posta ta’
I-Imgarr, Ghawdex.

I-kliem fuq iz-zewg timbri ta’ l-idejn
ghad-data se jkunu ‘“Victoria-Gozo” u
“Mgarr-Gozo” rispettivament, li huma
simili ghal dawk uzati fuq iz-zewg tim-
bri qodma ta’ l-idejn ghad-data li se jigu
irtirati feghlug in-negozju nhar is-Sibt,
il-21 ta’ Settembru, 1974, billi huwa
meqjus illi dawn ma jittimbrawx car
hafna.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

SEGRETARJAT GHAL GHAWDEX

Sal-10 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-8 ta’
Ottubru, 1974, fl-Uffi¢¢ju tas-Segretarjat
ghal Ghawdex jintlagghu offerti magh-
lugin ghal:—

Avviz Nru. 59. Provvista ta’ galletti-
ni mhux helwin u butir mhux mielah
(sal-15 ta’ Marzu, 1975).

IIformoli ta’ l-offerta u kull taghrif
iehor jistghu jinkisbu mill-Ufficéju tas-
Segretarjat ghal Ghawdex, 139, Triq it-
Tigrija, ir-Rabat, Ghawdex, f'’kull gur-
nata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u nofs
in-nhar,

L-20 ta’ Settembru, 1974.

DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
TA’ L-ILMA

L-A /Manager igharraf illi sal-10.00
a:m, ta’ nhar il-Gimgha, 1-4 ta’ Ottubru,
1974, fl-uffic¢ju ta’ hawn fug jintlagghu
offerti maghluqin ghali: —

Avviz Nru. 20/74. Xoghlijiet ta’
thaffir ta’ trinek fi Trig Gdida 'l hinn
minn Trig Pinto, Hal Qormi.

Il-formoli ta’ l-offerta u kull taghrif ie-
hor jistghu jinkisbu fuq applikazzjoni
mit-Tagsima tal-Provvisti, fid-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet ta’ 1-llma, 38, Triq
1-Ordinanza, Valletta, f'kull gurnata
tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u nofs in-
nhar.

1-20 ta’ Settembru, 1974,

GENERAL POST OFFICE

Use of New Hand Date-Stamps at
Victoria and Mgarr Branch Post Offices

Two new hand date-stamps will be
used as fromi Monday, the 23rd Septem-
ber, 1974, one at Victoria and the other
at Migarr, Gozo, Branch Post Offices.

The words on the two hand date-
stamps will be “Victoria-Gozo” and
“Mgarr-Gozo”, respectively, which are
sitmilar to those used on the two old
hand date-stamps which are being with-
drawn at the close of business on Sa-
turday, the 21st September, 1974, as it
is considered that their impression is
not very clear.

20th September, 1974.

GOZO SECRETARIAT

Sealed tenders will be received at the
Office of the Gozo Secretariat, up to
10 a.m. on Tuesday, 8th October, 1974,
for: —

Advt. No. 59, Supply of biscuits un-
sweetened and butter unsalted (up to
15th March, 1975).

Forms of tender and any other infor-
mation may be obtained from the Office
of the Gozo Secretariat, 139, Race-
course Street, Victoria, Gozo, on any
working day between 8.30 am. and
noon.

20th September, 1974.

WATER WORKS DEPARTMENT

The A/Manager notifies that sealed
tenders will be received at the above
office up to 10.00 a.m. on Friday, 4th
October, 1974, for:—

Advt. No. 20/74. Trenching works
at New Street off Pinto Street, Qormi.

Tender forms and any other informa-
tion may be obtained on application to
the Supplies Section, at the Water
Works Department, 38, Ordnance
Street, Valletta, on any working day
between 8.30 a.m. and noon.

20th September, 1974,
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UFFICC]JU TAT-TEZOR

L-Accountant General u Direttur tal-
Kuntratti javza illi;—

Jistghu  jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-23 ta’ Settembru, 1974, ghal:—

Avvizi Nri 852, 853, 854, 855, 856, u
857 — diversi xoghlijiet fil-Marsa Hous-
ing Estate, Kuntratt Nru. III, Phase II.

Avviz Nru. 852, Bini ta’ (28) djar
fil-Marsa Housing Estate — Kuntratt
princ¢ipali (stima £M74,108).

Avviz Nru. 853. Xoghlijiet tad-dawl
u ta’ l-ilma fil-Marsa Housing Estate—
Sub-Kuntratt Nru. 1.

Avviz Nru. 854. Xoghlijiet tal-ma-
dum fil-Marsa Housing Estate — Sub-
Kuntratt Nru. 2.

Avviz Nru. 855. Xoghlijiet ta’ l-in-
jam fil-Marsa Housing Estate — Sub-
Kuntratt Nru. 3.

Avviz Nru. 856. Xoghlijiet ta’ l-ir-
ham fil-Marsa Housing Estate — Sub-
Kuntratt Nru. 4.

Avviz Nru. 857. Xoghlijiet tal-hadid
filsMarsa Housing Estate — Sub-Kun-
tratt Nru. 5.

(Dawn is-sitt avvizi jiffurmaw offerta
kollettiva b’kundizzjonijiet differenti
minn dawk tas-soltu, Dawk lj jibaghtu
l-offerta huma mitluba jaraw il-kundiz-
zjonijiet il-godda li ghandhom x’jagsmu
ma’ din is-sistema gdida ta’ l-offerti).

Avviz Nru. 865. Kiri ta’ (3) makni
ghal qtugh tal-blat fil-Parlatorio Wharf,
il-Marsa.

Avviz Nru. 866. Zjieda fil-bini ta’
l-iskola, il-Furjana (stima £M3301.60,0).

Avviz Nru. 867. Kiri ta’ (1) track-
shovel ghal Ghawdex.

Avviz Nru. 868. Provvista ta’ laham
ippriservat (Malta) sal-15 ta’ Marzu,
1975.

Avviz Nru. 872. Provvista ta’ gelati
sal-31 ta’ Ottubru, 1974.

Avviz Nru. 873. Bini ta’ pont fil-
Marsa (stima £M32,462).

Avviz Nru. 874. Provvista ta’ xghir.

Avviz Nru. 875. Provvista ta’ ser-
vizz ta’ ikel ghal nofs in-nhar ghat-tfal
ta’ l-iskejjel spe¢jalj 1974/1975.

Avviz Nru. 876. Bini ta’ hajt u
xoghiol iehor  fil-Hamrun  (Stima
£M4383.30,0).

THE TREASURY
The Accountant General and Direc-
tor oi Contrects notifies that: —

Sealed temders will be received wp fo 10 a.m. on
MONDAY, September 23, 1974, for:—

Advertisements Nos. 852, 853, 854,
855, 856 and 857 — various works at
Marsa Housing Estate, Contract No.
III, Phase IL ,

Advt. No. 852. Construction of (28)
terraced houses at Marsa Housing Es-
tate — Main Contract (estimate
£M74,108). :

Advt. No. 853. Plumbing and elec-
tricity at'Marsa Housing Estate — Sub-
Contract No. 1.

Advt. No. 854. Tiling works at
Marsa Housing Estate — Sub-Contract
No. 2. ‘

Advt. No. 855. Joinery works at
Marsa Housing Estate — Sub-Contract
No. 3.

Advt. No. 856. Marble works at
Marsa Housing Estate — Sub-Contract
No. 4.

Advt. No. 857. Wrought iron works
at Marsa Housing Estate — Sub-Con-
tract No. 5.

(These six advertisements comprise
a collective tender as distinct from the
usual call for tenders and distinct from
the usually used collective term. The
attention of prospective tenderers is
drawn to the new conditions attached
to this system of tendering).

Advt. No. 865. Hire of (3) deep rock
drilling machines for Parlatorio Wharf,
Marsa,

Advt. No. 866, Construction of ad-
ditional accommodation at the Floria-
na School (estimate £M3301.60,0).

Advt. No. 867. Hire of (1) track-
shovel for Gozo.

Advt. No. 868. Supply of preserved
meat (Malta) up to 15th March, 1975.

Advt, No. 872, Supply of Ice-cream
bricks up to 31lst October, 1974.

Advt. No. 873, Construction of a
bridge in Marsa (estimate £M32,462).
"~ Advt. No. 874. Supply of barley.

Advt. No. 875. Supply of mid-day
meals service for special school child-
ren 1974/1975. ‘

Advt. No. 876. Construction of a
boundary wall and other works at Ham-
run. (Estimate £M4883.30,0).
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Avviz Nru. 877. Provvista ta’ siggi-
jiet tubulari, jidhlu f'xulxin, ghat-tfal,

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HHAMIS, is-26 ta’ Settembru, 1974, ghal:—
Avyviz Nru. 738. Provvista ta’ drogi

u kimika (S-7). ‘
Avviz Nru, 739.

ka.

Avviz Nru. 740.
]1e‘c

Avviz Nru. 741.
~1rrloata (size AZ).

~Avviz Nr u, 742,
ba)da tat-typewriter.

Avviz Nru. 743.
nella tas-suf,

Avviz Nru, 744.

Avviz Nru, 745.
rat ghal li sports,

Avviz Nru. 748,
tat-typewriter.

Avviz Nru. 749.
sient Analyser.

Avviz Nru. 750,
rat tal-plumbing.

-, Avviz Nru. 751.

ti ta’ l-artl.

- Avviz Nru, 752. Provvista ta’ tagh-

mir ta’ sheet metal workshop equip-

ment, ;

Avviz Nru, 753. ‘Provvista ta’ tagh-
mir ta’ carpentry workshop.

Avviz Nru, 754. Provvista ta’ srie-
vet,

Avviz Nru, 755. Provvista ta’ Zra-
ben tal-gild ghas-servjenti nisa.

Avyviz Nru. 756. Provvista ta’ tagh-
mir-u acéessorji tar-radju u T.V.

Avviz Nru. 757. Provvista ta’ tagh-
mir ta’ lIsptar (T).
- Avviz Nru. 758,
cuum dried salt.

Avviz Nru, 766. -Provvista ta’ tagh-
mir tal-welding.

Avviz Nru, 767. Provvista ta’ tagh-
mir ghax-xoghol ta’ l-elettriku.

Avviz Nru. 768. Provvista ta’ (2)
heavy duty grasscutters,

Avviz Nru. 769. Provvista ta’ torni-
jiet, milling machines, ecc.

" Avviz Nru, 878. Asfaltar ta’ trig

¢dida bejn Triq Bormla u Trig Sta. Do-

menika, Haz-Zabbar. :

‘Provvista ta’ kimi-
Provvista ta’ siggi-
Provvista ta’ karta
Provvista ta’ karta
Provvista ta’ fla-

Provvista ta’ karta.
Provvista ta’ appa-

Provvista ta’ karta
Provvista ta’ Tran-
Provvista ta’ appa-

Provvista ta’ ogget-

‘Provvista ta’ va-

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin salil0 -a.m.
tat-TNEIN, it-30 ta’ Settembru, 1974, ghal:—
“Avviz Nru, 774. Provvista ta’ so-

dod ghall-kbar.

Advt. No. 877. Supply of infant tu-
bular stacking chairs.

THURSDAY, September 26, 1974, for:—
Sealed temders will be received up to 10 a.m. on

Advt, No. 738. Supply of drugs and
chemicals (S-Z). -

Advt. No. 739. Supply of chemicals.

Advt. No, 740. Supply of chairs.

Advt, No, 741. Supply of ruled pa-
per (size AZ).

Advt. No. 742. 'Supply of white
typewriter paper.

Advt. No. 743. Supply of flannel
wool cream,

Advt. No. 744. Supply of paper.

Advt, No, 745. Supply of sports ap-
paratus,

Advt. No. 748. Supply of typewriter
paper.

‘Advt. No. 749. Supply of Transient
Analyser,

Advt, No. 750. Supply of plumbing
equipment.

Advt. No. 751. Supply of art requi-
sites, ‘ -

Advt. No. 752. Supply of sheet me-

tal workshop equipment.

Advt, No. 753. Supply of carpentry
workshop equipment,

Advt, No. 754. Supply of table nap-
kins.

Advt. No. 755. Supply of leather
shoes for female servants,

Advt. No. 756. Supply of radio and

T.V. equipment and accessories.

Advt. No. 757. Supply of hospital
equipment (T).

Advt, No. 758. Supply of vacuum
dried salt,

Advt. No. 766. Supply of welding
equipment,

Advt No. 767. Supply of electrical
installation workshop equipment.

Advt, No, 768. Supply of (2) heavy
duty grasscutters.

Advt. No, 769. ‘Supply of lathes,
milling machines, etc.

Advt No. 878. Asphalting of a new
street ‘between Cospicua Road and St

‘Domenlca Street, Zabbar.

Sealed tenders will ‘be received: up to 10-am, on
MONDAY, September 30, 1974, for:—
Advt. No. 774. Supply of cots

for adults,
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Avviz Nru, 775. Provvista ta’ tabu-
lating machine cards.

Avviz Nru. 883. Asfaltar ta’ Trig
‘Mensija u Trig Wied Ghomor, San
Giljan.

Avviz Nru. 884. Asfaltar ta’ diversi
torog fl-Imgarr.

Avviz Nru. 885. Asfaltar ta’ torog
‘D’ u ‘E’ f'Tal-Virta Estale, ir-Rabat.

Avviz Nru. 886. Bini ta’ toroq
A-Industrial Estate ta’ Kordin (Area
Nru. 1).

* Avviz Nru. 892. Bini u asfaltar tal-
Hamrun By pass — Sta. Venera Side
(stima £M86,935).

* Avviz Nru. 893. Bini u asfaltar tal-

Hamrun By pass — Msida Side 1. (stima -

£MR9,125).
* Avviz Nru. 894. Asfaltar ta’ Monte
Rosa Garden, San Gwann,

Jistghu jintbaghtu offerti maghiogin sal-10 aum.
tal-HAMIS, it-3 ta’ Ottubre, 1974, ghal:—

Avviz Nru, 780. Provvista ta’ appa-
rat ghal medical diagnostic u virologi-
cal unit.

Avviz Nru. 781. Provvista ta’ (1)
trailer mounted slurry tanker.

Avviz Nru, 782. Provvista ta’ in-
jezzjonijiet B.P. u B.P.C,

Avviz Nru, 783. Provvista ta’ kutri
bojod tas-Suf,

Avviz Nru. 784, Provvista ta’ for-
moli flowline interfold sprocket,

Avviz Nru. 785. Provvista ta’ toilet
paper.

Avviz Nru. 786.
ella bajda tat-tajjar.

Avviz Nru, 787. Provvista ta’ tagh-
mir tal-elettriku ecc.

Avviz Nru. 728.
dod.

Avviz Nru, 848. Servizzi tal-elettriku
u mekkani¢i ghall-boiler house 1-gdida
fl-Isptar San Vincenz de Paoli (Doku-
menti tal-offerta bil-EM5).

Avviz Nru. 8387. Asfaltar u xoghlijiet
ohra f’Chalky Lane, ir-Rabat.

Avviz Nru. 888. Stallazzjoni ta’ l-ilma
u ta’ l-elettriku fi Blokk ‘E’, Victoria
Housing Estate, Ghawdex.
* Avyviz Nru. 895. Bini u tkomplija
tal-Fabbrika U B 21 eéé., ’San Gwann
Industrial Estate (stima £M71,000).

Provvista ta’ flan

Provvista ta’ gho-

Advt. No. 775.
ing machine cards.

Advt. No. 883. Asphalting of Men-
sija and Wied Ghomor Street, St
Julians.

Advt. No. 884. Asphalting of various
streets at Mgarr.

Advt. No. 885. Asphalting Streets
‘D’ and ‘E’, Tal-Virtlt Estate, Rabat.

Advt. No. 886. Construction of roads
at Kordin Industrial Estate (Area No.
D.

* Advt. No. 892. Construction and
asphalting of Hamrun By pass — Sta.
Venera Side (estimate £M86,935).

* Advt. No. 893. Construction and
asphalting of Hamrun By pass — Msida
Side 1. (estimate £MRB9,125).

* Advt., No. 894. Asphalting Monte
Rosa Garden, San Gwann,

Supply of tabulat-

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, October 3, 1974, for:—

Advt. No. 780. Supply of equip-
ment for the medical diagnostic and
virological unit,

Advt, No. 781. Supply of (1) trailer
mounted slurry tanker.

Advt. No. 782. Supply of injections
B.P. & B.P.C.

Advt, No. 783.
woollen Blankets.

Advt. No. 784. Supply of flowline
interfold sprocket forms.

Advt. No. 785. Supply of toilet
paper.

Advt No. 786. Supply of white
bleached cotton flannelette.

Advt. No. 787. Supply of electrical
equipment etc.

Advt. No. 788.

Supply of white

Supply of tools.

Advt. No. 848. Electrical and mech-
anical services for the new boiler house
at St. Vincent de Paul Hospital (Tender
documents £MS5 each).

Advt. No. 887. Asphalting and
sundry works at Chalky Lane, Rabat.

Advt. No. 888. Installation of water
and electricity in Block ‘E’, Victoria
Housing Estate, Gozo.

* Advt. No, 895. Erection and com-
pletion of Factory U B 21 etc.,, at San
Gwann Industrial FEstate (estimate
£M71,000).
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Jistghu jiutbaghtu offerii maghlugin sal-10 a.m.
tat-TINEJN, is-7 ta’ Ottubru, 1974, ghal:—
Avviz Nru. 793. Provvista ta’ karta

Penn Bond.

Avviz  Nru. 794
Torsional Vibration Rig.
Avviz Nru. 795. Provvista ta’ tagh-
mir ghal-Laboratorju tax-Xjenza.
Avviz Nru. 796. Provvista ta’ ghodod
ghax-xoghol ta’ l-ilma.

Avviz Nru. 797. Provvista ta’ tagh-
mir tal-Bijologija.

Avviz Nru. 798. Provvista ta’ apparat

tax-Xienza Generali (5).

Avviz Nru. 799. Provvista ta’ canvas.

?

Provvista ta

Avviz Nru. 800. Provvista ta’ sapun
tal-hasil.

Avviz Nru. 801. Provvista ta’ drapp
djagunal — navy blue.

Avviz Nru. 802. Provvista ta’ serra-
turi, katnazzi, eéc.

Avviz Nru. 803. Provvista ta’ katusi
ta’ l-asbestos cement ghad-drenagg,

Jistghu jintbaghtu offerti maghliugin sal-10 a.m.
tal-FIAMIS, 1-10 ta° Ottubru, 1974, ghal:—

Avviz Nru, 789. Provvista ta’ injez-
zjonijiet B.P. u B.P.C,

Avviz Nru. 823. Provvista ta’ makni
second hand u taghmir ta’ automobile
workshop.

Avviz Nru. 824. Provvista ta’ sta-
tionery.

Avviz Nru. 825.

Provvista ta’ ghod-
da ghas-snin foloz.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNJN 1-14 ta’ Ottubra, 1974, ghal:—

Avviz Nru. 708. Tibdil ta’ single-
hop microwave radio/telephone link.
(Dokumenti ta’ l-offerta bil-50 cent.)

Avviz Nru, 839. Provvista ta’ lead-
less split collars.

Avviz Nru. 840.
strene F. E. 138.

Avviz Nru. 841.

Avviz Nru.
meters tal-ilma,

Avviz Nru. 843. Provvista ta’ ena-
melling u electro plating equzpment

Avviz Nru. 844. Provvista ta’ trol-
leys.

Avviz Nru. 845.
tal-carbolic.

‘Avviz Nru. 846. Provvista ta’ tagh-
mir ghal-laboratorju tal-metrologija.

Provvista ta’ seque-

Provvista ta’ platti.
842. Provvista ta’

Provvista ta’ sapun

Sealed tenders will be received up to 10 am. on

MONDAY, October 7, 1974, for:—

Advt. No. 793. Supply of Penn Bond
Paper.

Advt. No. 794. Supply of Torsional
Vibration Rig.

Advt. No. 795. Supply of Science la-
boratory equipment.

Advt. No. 796. Supply of plumbing
tools.

Advt. No. 797. Supply of Biology
equipment.

Advt. No. 798. Supply of general
Science apparatus (5).

Advt. No. 799. Supply of material
canvas.

"Advt. No. 800. Supply of laundry
soap.

Advt. No. 801.
navy blue material.

Advt, No. 802. Supply of locks, pad
locks, etc.

Advt. No. 803. Supply of asbestos ce:
ment sewer-pipes. :

Supply of diagonal

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, 10th October, 1974, for:—

Advt, No. 789. Supply of injections
B.P. & B.P.C.

Advt, No. 823. Supply of second
hand engines and automobile work-
shops equipment.

Advt. No. 824. Supply of stationery.

Advt. No. 825.
prothetic appliances.

Supply of dental

Sealed tenders will be received up to 16 a.m. on
MONDAY, October 14, 1974 for:—

Advt. No, 708. Replacement of a
single-hop microwave radio/telephone
link, (Tender documents 50c each),

Advt. No. 839. Supply of leadless
split collars.

Advt, No. 840. Supply of seques-
trene F.E. 138.
Advt. No. 841. Supply of plates.

Advt. No. 842. Supply of cold water
meters.

Advt. No. 843. Supply of enamelling
and electro plating equipment. e

Advt. No. 844. Supply of troHeys

Advt, No. 845.
soap

Advt No. 846. Supply of metroloav
laboratory equipment,

Supply of carb 011(:
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Jistghu jintbaghtu offerti maglilagin sal-10 a.m.
tal-BEAMIS, 1-24 tz’ Ottubru, 1974, ghal:—
Avviz Nru. 861. Provvista ta’ pilloli

u mustardini (Nru. 2).

Avviz Nru, 862. Provvista ta’ (3)
rrickle irrigation systems.

Avviz Nru. 863. Provvista ta’ laun-
dry machine clothing.

Avviz Nru. 882. Stallazzjoni tal-
elettriku, call system, fire alarm eéé. fit-
tagsima tal-maternita fl-Isptar San Luqa
(Dok. ta’ l-offerta bil-£M4.00,0).

Jistghiu jintbaghiz offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJIN it-28 ta’ Ottubru, 1974, ghali—
Avviz Nru., 847. Provvista ta’ (2)

Milk tankers.

Avviz Nru. 864. Provvista ta’ con-
tainer straddle carriem,

Avviz Nru. 869. Provvista ta’ poly-
styrene.,

Avviz Nru, 889, Provvista ta’ pilloli

u mustardini (Nru. 1).

Jistghu jintbaghitu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, il-31 ¢’ Ottubru, 1974 ghal:—
Avviz Nru. 870. Provvista ta’ meters

tal-ilma.

Avviz Nru. 871. Provvista ta’ pilloli

u mustardini B.P. & B.P.C. (Nru. 4).
Avviz Nru. 879. Provvista ta’ X-Ray

Equipment. :
Avviz Nru. 880. Provvista ta’ tagh-

mir dentali.

* Avviz Nru. 896. Provvista ta’ (6)

hedge cutters.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-16 a.m.
tal-HAMIS, is-7 ta’ Novembru, 1974 ghal:—

Avviz Nru, 881. Provvista ta’ mini
buses u cars.

Avviz Nru. 890. Provvista ta’ pompi
ta’ l-ilma (portable).

Avviz Nru. 821. Provvista ta’ vita-
mini.
* Avviz Nru. 897. Provvista ta’ mild
steel tubes, tubulars, u fittings.

* Avvizi li geghdin jidhru ghall-ewwel darba.

Giferri ghandhom siru Diss fuu -
formola preskritta 1, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanty,
nstghu jigu akkwistati mill-Utiééju tat
Tezor, il-Furjana, f'kull gurnata tax-
xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-ghodu u nots
in-nhar.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, October 24, 1974, for:—

Advt. No. 861. Supply of pills and
tablets (No. 2).

Advt. No. 862. Supply of (3) trickle
irrigation systems.

Advt. No. 863.
machine clothing,.

Advt. No. 882. Electrical installa-
tion, call ssytem, fire glarm etc. for ma-
ternity Department, St Luke’s Hospital.
(Tender docs. £M4.00,0).

Supply of laundry

Seajed tenders will be received up to 10 am.
on MONDAY, Octeber 28, 1974 for:—
Advt. No. 847. Supply of (2) Milk

tankers.

Advt. No. 864. Supply of (1) con-
tainer straddle carrier.

Advt. No. 869. Supply of poly-
styrene,

Advt. No. 889. Supply of pills and

tablets (No. 1).

Segled temders will be received up to 10 amm
on THURSDAY, October 31, 1974 for:—
Advt. No. 870. Supply of water

meters,

Advt. No. 871. Supply of pills and

tablets B.P. & B.P.C. (No. 4).

Advt. No. 879. Supply of X-Ray
equipment.

Advt, No. 830. Supply of dental
equipment.

* Advt. No. 896. Supply of (6) hedge

cutters,

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, November 7, 1974, for:—
Advt. No. 881. Supply of mini buses

and cars.

Advt. No. 890. Supply of portable
water pumps.
Advt. No. 891. Supply of vitamins.

* Advt. No. 897. Supply of mild steel
tubes, tubulars and fittings.

* Advertisements appearing for the first time.

Tenders shouid be made only on tne
nrescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, Floriana, on any
working day between 8.30 a.m. and
noon,

20th September, 1974.
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DIPARTIMENT TA’ L-ART

I Kummissarju ta’ 1-Art  igharraf

i —

Jisizhu jinthaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-TEAMIES, is-26 ta’ Seitembru, 1974, ghal:-—
Avviz Nru. 137, Kiri tal-garage Nru,

2, Trig Narcissi, Sta. Lucia.

Avviz Nru. 133. Kiri tal-Mahzen
Nru. 1, £Couvre Porte, il-Birgu.

Avviz Nru. 139. Kiri tal-hanut vojt
li qieghed fi-Inhawi tal-Knisja ta’ San
Pawl, Blokk I, bl-ittra “C”, Bormla.

Avviz Nru. 140. Kiri tal-hanut vojt
li gieghed f1 u Ip, Xatt Lascaris,
Valletta.

Avviz Nru. 141, Kiri tal-garage Nru.
40 fi Blokk “G” f'San Gwann Housing
Estate (Fazi 1), San Gwann.

Jistghiu jintbaglitu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, 1-10 t2° Ottubru, 1974, ghal:—

Avviz Nru. 131. Akkwist ghad-drit-
tijiet ta’ pubbli¢ita fl-Ajruport ta’ Hal
Luga. .

* Avviz Nru, 142. Bejgh ta’ tmien bié-
¢iet art fi Trig Cen¢, Sannat, Ghawdex,
tal-kejl ta’:

Sit Nru. 1 ta’ 10.68 qasab kwadri —
46.9 metri kwadri,

Sit Nru. 2 ta’ 9.95 gasab kwadri —
43.7 metri kwadri.

Sit Nru. 3 ta’ 9.85 gasab kwadri —
43.2 metri kwadri.

Sit Nru. 4 ta’ 11.34 qgasab kwadri —
49.8 metri kwadri.

Sit Nru. 5 ta’ 14.11 gasab kwadri —
61.9 metri kwadri.

Sit Nru. 6 ta’ 14.01 gasab kwadri —
61.5 metri kwadri.

Sit Nru., 7 ta’ 18.40 qasab kwadri —
80.8 metri kwadri.

Sit Nru. 8 ta’ 17.69 qasab kwadri —
77.6 metri kwadri.

* Avviz i gieghed jidher ghall-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru fuq ilfor-
moli preskritti, 1i flimkien mal-kondiz-
zjonijiet relevanti u dokumenti ohra,
jistghu jigu akkwistati jekk wiefied
japplika ghalihom fl-Ufficéju ta’ 1-Art,
Beltissebh, f'kull gurnata tax-xoghol
bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

L-20 ta’ Settembru, 1974,

LAND DEPARTMENT

The Commissioner of Land notifies
that;—

Sealed tenders will be received up to 18 a.m.
on THURSDAY, 26th September, 1974, for:—
Aavt, No. 137. Lease of garage No.

2, Narcissi Street, Sta. Lucia.

Advt. MNo. 138, Lease of Store No. 1,
Couvre Porte, Vittoriosa.

Advt. No, 139. Lease of bare shop at
5t Paul’s Church Area, in Block I —
“C”, Cospicua.

Advt. No. 140. Lease of bare shop at
I and 1p, Lascaris Wharf, Valletta.

Advt. No. 141. Lease of garage No.
40 in Block “G”, San Gwann Housing
Estate (Phase 1), San Gwann,

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 10th October, 1974, for:—

Advt. No. 131. Acquisition of ad-
vertising rights at Luga Alirport,

* Advt. No. 142. Sale of eight plots of
land in Cen¢ Street, Sannat, Gozo, hav-
ing an area of:—

Site No. 1 — 10.68 square canes —
46.9 square metres,

Site No. 2 — 9.95 square canes —
43.7 square metres.

Site No. 3 — 9.85 square canes —
43.2 square metres.

Site No. 4 — 11.34 square canes —
49.8 square metres.

Site No. 5 — 14.11 square canes —
61.9 square metres.

Site No. 6 — 14.01 square canes —
61.5 square metres,

Site No. 7 — 18.40 square canes —
30.8 square metres,

Site No. 8§ — 17.69 square canes —
77.6 square metres.

* Advertisement appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed forms, which together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, Beltissebh, on any
working day between 830 am. and
noon,

20th September, 1974.
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BORD TA’ L-ELETTRIKU
TA MALTA

1¢-Chairman igharraf illi: —

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, is-26
ta’ Settembru, 1974, jintlagghu kwotaz-
zjonijiet maghlugin ghal:—

Kwot. Nru. 83/74. Public Liability
Insurance Policy ghal fuel oil u acid
pipeline,

Kwot, Nru, 84/74. Provvista u kon-
senja ta’ Teflon Sheets 1/32” hxuna.

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, it-3
ta’ Ottubru, 1974, jintlagghu kwotazzjo-
nijiet maghluqin ghal:—

Kwot, Nru. 82/74, Provvista u kon-
senja ta’ H.P.M.V. Lamps 80 Waits.

Sal-11 a.m. ta’ nhar il-Hamis, 110 ta’
Ottubru, 1974, jintlagghu offerti
maghluqin ghal:—

Avviz Nru. 88/74. Provvista u kon-
senja ta’ Boltijiet u Skorfini galvaniz-
zati.

Avviz Nru. 86/74. Provvista u kon-
senja ta' Jointing|Terminating Equip-
ment ghal Csbles ta’ I-Aluminju.

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, il-31
ta’ Ottubru, 1974, jintlagghu offerti
maghluqin ghal:—

* Avviz Nru. 82/74. Provvista u kon-
senja ta’ Valves ta’ 1-Azzar ghal Oil
Fuel Line,

* Avviz Nru. 83/74. Provvista u kon-
senja ta’ Single Core Aluminium Cable
300 sq. mm. u Compression Type Lug
Sockets.

* Avviz Nru. 84/74. Provvista u kon-
senja ta’ OQil Circuit Breaker Units
* Avviz Nru. 87/74. Provvista u kon-
senja ta’ S/T Joints ghal MV Cable.

* Avvizi 1i geghdin jidhru ghall-ewwel darba.

Irid jithallas dritt ta’ 25 centeZzmi
ghall-Avviz Nru. 80/74.

Ilformoli ta’ l-offerti, kwotazzjoni-
jiet u kull informazzjoni ohra jistghu
jinkisbu mill-Bord ta’ I-Elettriku ta’
Malta, Uffic¢ju Centrali ta’ I-Amminis-
trazzjoni, il-Moll tal-Knisja, il-Marsa,
f'xull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
1.0, u nofs in-nhar.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

MALTA ELECTRICITY BOARD

The Chairman notifies that:—

Sealed quotations will be received up
to 11.00 a.m. on Thursday, 26th Sep-
tember, 1974, fori—

Quot. No. 83/74. Public Liability
Insurance Policy for fuel oil and acid
pipeline. :

Quot. No. 84/74. Supply and deli-
very of Teflon Sheets 1/32” thick.

Sealed quotations will be received up
to 11.66 a.m. on Thursday, 3rd October,
1974, for:—

Quot. No. 82/74. Supply and deli-
very of H.P.M.V. Lamps 80 watts.

Sealed teaders will be received up to
11 a.m. on Thursday, 10th October,
1974, for:—

Advt. No. 88/74. Supply and delivery
of Galvanised Bolts and Nuts.

Advt. No. 86/74. Supply and delivery
of Jointing/Terminating Equipment for
Aluminium Cables.

Sealed tenders will be received up (o
11.00 a.m. on Thursday, 31st October,
1974, for:—

* Advt. No. 82/74. Supply and delivery
of Steel Valves for Oil Fuel Line,

* Advt. No. 83/74. Supply and delivery
of Single Core Aluminium Cable 300
sq. mm. and Compression Type Lug
Sockets.

* Advt. No. 84/74. Supply and delivery
of Oil Circuit Breaker Units.

* Advt. No. 87/74. Supply and delivery
of S/T Joints for MV Cable.

* Advertisements appearing for the first time.

A fee of 25 cents will be charged for
Advt. No. 84/74.

Forms of tenders, quotations and
any further information may be
obtained from the Malta Electricity
Board, Central Administration Office,
Church Wharf, Marsa, on any working
day between the hours of 8.30 a.m. and
noomn.

20th September, 1974.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI

Id-Direttur tax-Xoghlijiet
jeharraf illi: —

Sal-11 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, is-27
ta’ Settembru, 1974, f’dan I-Ufficeju
jintlaqghu offerti maghlugin ghal:—

* Avviz Nru. 328. Manifattura u tqe-
ghid ta’ joinery units '9 idjar f'ringieli
fil-Marsa — Fazi I (Stimia tal-valur:
£M1,395).

* Avviz Nru. 329. Xoghlijiet ta’ madum
tal-muzajk fi plots 94—98, 105—108
fil-Housing  Estate ta’ Had-Dingli
(Stima tal-valur: £M2,192).

* Avviz Nru. 330. Xoghlijiet ta’ rham
fi djar fringieli fil-Housing Estate ta’
Had- Dingli (Stima tal-valur: £M2,222).
* Avviz Nru. 331. Provvista u tqeghid
ta’ pogiamani ta’ hadid mahdum £
Blokki I/], K/L, M/N fil-Housing
Estate tar-Rabbat, il-Hamrun (Stima
tal-valur: £M2,017).

* Avviz Nru. 332. Xoghlijiet ta’ madum
tal-muzajk £'10 idjar f'ringieli fil-Hous-
ing Estate tal-Fgura (Stima tal-valur:
£M1,865).

Pubbli¢i

Sal-11 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, -4 ta’
Ottubru, 1974, f'dan 1-Uffic¢ju jint-
lagghu offerti maghluqin ghal:—

* Avviz Nru, 333. Asfaltar ta’ triq
gdida bejn Trig Dun Guzepp Zammit u
Vjal il-Blue Grotto, iz-Zurrieq (Stima
tal-valur: £M2,445).

* Avviz Nru. 334, Ftuh u asfaltar ta’
Triq Gdida fi Trigq San Luga, kantunie-

ra ma Trig is-Sorijiet Ursolini,
Gwardamanga (Stima tal-valur:
£M1,555).

* Avviz Nru. 335. Tnehhija ta’ materjal
mill-Bypass tal-Marsa u postijiet ohra
tax-xoghol (Stima tal-valur: £M2,400).
* Avviz Nru. 336. Tnehhija ta’ materjal
mid-Distrett tal-Lvant u postijiet ohra
ta’ xoghol tad-Dipartiment tax-Xoghli-
jiet  Pubbli¢i (Stima  tal-valur:
£M2,400).

* Avviz Nru. 337. Tnehhija ta’ mater-
jal mit-Trig il-Gdida ta’ Kordin u
postijiet ofira ta’ xoghol tad-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i (Stima
tal-valur: £M2,400).

* Avviz Nru. 338. Xoghlijiet ta’ plumb-
ing fil-Palazz ta’ Verdala, il-Buskett
(Stima tal-valur: £M]1,696).

* Avviz Nru. 339. Asfaltar ta’ parti
minn triq fil-Housing Estate tal-Furjana
(Stima tal-valur: £M675).

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

The Director of Public Works noti-
fies that:—

Sealed tenders will be received at this
Office up to 11 a.m. on Friday, 27th
September, 1974, for:—

* Advt. No. 328. Manufacture and fix-
ing of joinery units in 9 terrace houses
at Marsa — Phase I (Estimated value:
£M1,395).

* Advt. No. 329. Mosaic tiling works
in plots 94—98, 105—108 at Dingli
Housing Estate (Estimated value:
£M2,192).

* Advt. No. 330. Marble works in ter-
race houses at Dingli Housing Estate
(Estimated value: £M2,222).

* Advt. No. 331. Provision and fixing
of wrought iron railings in Blocks I/],
K/L, M/N at Tar-Rabbat Housing
Estate, Hamrun (Estimated value:
£M2,017).

* Advt. No, 332. Mosaic tiling works
in 10 terrace houses at Fgura Housing
Estate (Estimated value: £M1,865).

Sealed tenders will be received at this
Office up to 11 aim. on Friday, dci
October, 1974, for:—

* Advt. No. 333. Asphalting of a new
street between Dun Guzepp Zammit
Street and Blue Grotto Avenue, Zur-
rieq (Estimated value: £M2,445).

* Advt. No. 334. Opening and asphalt-
ing of a New Street in St Luke’s Street
c¢/w Ursuline Sisters Street, Guarda-

manga (Estimated value: £MI1,555).

* Advt. No. 335. Removal of material
from Marsa Bypass and other sites of
work (Estimated value: £M2,400).

* Advt. No. 336. Removal of material
from East District and other Public
Works Department sites of works
(Estimated value: £M2,400).

* Advt. No. 337. Removal of material
from Corradino New Road and other
Public Works Department sites of
works (Estimated value: £M2,400).

* Advt. No. 338. Plumbing works at
Verdala Palace, Buskett (Estimated
value: £M1,696).

* Advt. No. 339. Asphalting of a
stretch of road at Floriana Housing
Estate (Estimated value: £M675).
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* Avviz Nru. 340. Xoghlijiet diversi fi
Trig  tal-Balal  (Stima  tal-valur:
£EMS815).
* Avviz Nru. 341. Kostruzzjoni ta’
toroy u servizel fil-Housing Estate ta’
Birkirkara {(Stima tal-valur: £M2,085).
¥ Avvizi i geghdin jidhru ghall-ewwel darba.

IIl-formoli ta’ l-offerta u aktar tagh-
rif jistghu jinkisbu mill-Uffi¢¢ju tax-
Xoghlijiet Pubblici, Blokk ¢, Belt-
issebh, f'kull gurnata tax-xoghol matul
il-hinijiet ta’ l-ufficcju bejn it-8.00 a.m.
v nofs in-nhar.

L-20 ta’ Settembru, 1974.

* Advt. No. 340. Various works at Tal-
Balal Road (Estimated value: £MS8I15).

* Advt. No. 341. Construction of roads
and services at Birkirkara Housing
E-tate (Estimated value: £M2Z,085).
* Advertisermncnts appearing for the first time.
Forms of tender and further infor-
mation may be obtained from the
Office of Public Works, Block C, Belt-
issebh on any working day between
8.00 a.m. and noon.

20th September, 1974.

AVVIZ TAL-QORTI — COURT NOTICE

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court Notary Dr. Giuseppe Sammut
produced the following document for publication
in accordance with and for the purpose of the
Commercial Code:

On this nineteenth (19th) day of
July of the year one thousand nine
hundred and seventy four (1974).

Before me Notary Doctor of Laws Giuseppe
Sammut and in the presence of the undersigned
wilnesses competent according to Law known to
me WNotary personally came and appeared:

Emanuel Vella, chargeman of electricians, Malta
Drydocks Corporation, son of Paul and Mary née
Azzopardi born at Casal Paola and residing at
Casal Tarxien.

Known to me Notary.

In virtue of this deed appearer EMMANUEL
VELLA declares to authorize as he does hereby
authorize his son RAYMOND VELLA, plumber
and electrician, son of Katie n&e Aguis born at
Pietd on the twenty fourth (24th) day of Febmary
one thousand nine hundred and fifty seven (1957)
as results from Birth certificate herewith annexed
marked Document ‘A’, and resides at Casal Tar-
xien, to exercise all commercial transactions and
business both in his own name and in partnership
with others and this notwithstanding the fact that
is over sixteen years of age and not yet eightesn
years old and for this purpose appearer
EMMANUEL VELLA EMANCIPATES for all
intents and purposes of Law his said son RAY-
MOND.

This deed the import whereof has been duly
explained in terms of Law by me to appearer, has
been done read and published in Malia Valletta,
Britannia Street, at office number one hundred
and forty eight (148) in the presence of Anthony
Calleja, clerk, son of late Emanuele residing at
Pieth and Notary Doctor John Micallef Trigona,
son of Chemist Walter residing at Balzan.

(Signed) E. Vella
J. Micallef Trigona
Anthony Calleja
Dr Giuseppe Sammut,
Notary Public, Malta.
True copy issued to-day the 20th July, 1974.

(Signed) Not. Dr Giuseppe Sammut
Registry of Her Majetsy’s Superior Courts, this
22nd day of July, 1974.
(Signed) G. Tzzi Savona,
D/Registrar

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti  tal-Kum-
mer¢ tal-Maesta Taghha r-Regina n-Nutar Dr
Giuseppe Sammut gieb id-dokument hawn taht
miktub biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-
rieda tal-Kodi¢i tal-Kummerc:

Il-jum tad-dsatax (19) ta’ Lulju
tas-sena elf disa’ mija erbgha u seb-
ghin (1974)

Quddiemi Nutar Duttur tal-Ligi Giuseppe Sam-
mut u fil-presenza tax-xhieda hawn taht iffirmati
kapa¢i skond il-ligi maghrufa personalment minni
Nutar gew u dehru:

Emanuel Vella, chargeman ta’ l-electricians,
Malta Drydocks Corporation, bin Paul u Mary
mitwielda Azzopardi twieled ir-Rahal Gdid u jog-
ghad Hal Tarxien.

Minni Nutar maghruf.

In forza 12’ dana l-att il-komparenti EMA-
NUEL VELLA jiddikjara 1i jawtorizza kif hekk
qieghed jawtonizza lill-ibnu RAYMOND VELLA,
plumber u electrician, bin Katie mwielda Agius
mitwieled il-Pietd fl-erbgha u ghoxnin (24) ta’ Frar
elf disa’ mija sebgha u hamsin (1957) kif jidher
mié-certifikat tat-twelid hawn mehmuz markat Do-
kument ‘A’, u joqghod Hal Tarxien, 1i jeZerdita
kull transazzjoni tal-kummeré¢ u tan-negozju tant
flismu proprju kif ukoll bi shab ma’ haddiehor u
dan minkejja 1-fatt 1i ghandu aktar minn sittax-il
sena izda ghadu ma ghalagx it-tmitax-il sena tal-
eth u ghal dana I-ghan EMANUEL VELLA
JEMANCIPA lil ibnu RAYMOND ghall-finijiet
u effetti kolthg tal-ligi.

Dana l-att i l-kontenut tieghu gie minni mfisser
lill-komparenti skond il-ligi, gie maghmul moari u
pubblikat f'Malta Valletta, Trig Britannia, fi-
uffiééju 1j jgib in-numru mija tmienja u erbghin
(148) prezenti Anthony Calleja, skrivan, bin i-
mejjet Emanuele jogghod il-Pietd u Nutar Dottor
John Micallef Trigona, bin l-Ispizjar Walter jogq-
ghod Hal Balzan.
(Iffirmati) E. Vella
J. Micallef Trigona
Anthony Calleja
Dr Giuseppe Sammut,
Nutar Pubbliku, Malta.
Vera kopja mahruga I1-lum I-ghoxrin (20) ta’
Lulju, 1974,
(Iffirmat) Not. Dr Giuseppe Sammut
Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestda Taghha
r-Regina, il-lam 22 ta’ Lulju, 1974,
(Firmat) G. Izzi Savona,
D/Registratar.
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Rati tal-Kambju Rates of Exchange

B'riferenza ghall-Avviz tal-Gvern tat- With reference to Government Notice
13 ta’ Settembru, 1974. dwar ir-rati tal- dated 13th September, 1974, relating
kambiju iffissat ghall-iskop ta’ l-artikolu to the rates of exchange fixed for the
10 ta’ l-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ purpose of Section 10 of the Import
Importazzjoni kif emendat bl-Att Nru. Duties Act, 1964, as amended by Act
XIX ta’ 11971, 1-Accountant General u No. XIX of 1971, the Accountant Ge-

Direttur tal-Kuntratti javza jlli r-rati tal- neral and Director of Contracts noti-
kambju tal-flus li jidhru hawn taht ghall- fies that the rates of exchange of the
perijodu bejn it-18 u 1-21 ta’ Settembru, following currencies for the period be-
1974, ghandhom ikunu kif speéifikati tween the 18th and the 21st September,
hawn taht minflok ir-rati 1i dehru fl- 1974, should be as indicated below in-
Avviz fuq imsemmi: — stead of the rates shown in the said No-
tice: —
18th 19thto21st gy
September, 1974 September, 1974 i Lira
Czech Koruny e e . 153562 15.1686 ‘( Maltija
Danish Kroner 15.9306 15.9306
Japanese Yen e . 7618821 761.8821 j Per
Yugoslav Dinar ... .. .. 399150 41.0000 Malta
Pound
L-20 ta’ Settembru, 1974, 20th September, 1974.

RATI TAL-KAMBJU — RATES OF EXCHANGE

IT-TEZOR 1-20 ta’ Settembru, 1974.
THE TREASURY 20th September, 1974.

L-Accountant General u Direttur tal-Kuntratti javza illi dawn irrati tal-
kambju ghandhom jigu osservati biex jigi kkalkolat id-dazju tad-Dwana skond
l-Artiklu 10 ta’ l-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni, kif emendat bl-Att
Nru. XIX ta’ 1-1971, fuq valuri mfissrin f'fatturi jew dokumenti ohra barranin:—

The Accountant General and Director of Contracts notifies that the following
rates of exchange are to be observed in computing Customs Duty in terms of Section
10 of the Import Duties Act, 1964, as amended by Act No. XIX of 1971, on values
expressed in foreign invoices or other documents:—-

Ghall-perijodu bejn it-22 u t-28 ta’ Settembru, 1974.
For the period between the 22nd and the 28th September, 1974.

Austrian Schilling ... 48.5070 | Italian Lira ... ... ... 1698.6773
Australian. Dollar 1.7294 Japanese Yen cer . 7621365
Belgian Franc v 1012777 | Norwegian Krone .. 142372
Canadian Dollar ... ... 2.5324 Pakistani Rupee ... ... 25.0860
Chinese Renminbi (Yuan) 5.1442 Kull Portuguese Escudo ... 66.2776 § Kuil
Czech Koruny .. ... 151515 Lira Spanish Peseta ... ... 1479270 | Lira
Danish Kroner ... .. 159428 | g’ﬁhna ' Sterling o e o L1100 ! Maltija
Dutch Florin .. .. 69700 | 2" Swedish Krona ... 11.4661 ﬁ—’;ha
rench Franc cee ... 123245 Pound Swiss Franc 7.7142 Pound.
Greck Drachma ... ... 768953 i\ Tarkish Pound ... ... 3583530
Hong Kong Dollar ... 12.9953 {US. Dollar ... .. .. 2.5684 |
Hungarian Forint ... ... 30.0822 W. German Mark 6.8445 !
Irdian Rupee ce e 2007681 Yugoslav Dinar ... .. 40.9538 |
L-20 ta’ Settembru, 1974. 20th September, 1974.
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